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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace referencia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/, , .) se publican 
normalmente en S~~pk~w~~~os trimestrales de las Actos OficGks (/eI CO~~S~~O k 
.S~~JW~~M/. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Rmhciwws y &c¡,sio~t~s 
tk/ Conwj~ de Sqyrihrd. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró 
plenamente en vigor en esa fecha. 



1972a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el lunes 15 de noviembre de 1976, a las 15.30 horas, 

Psesihte: Sr. Jorge Enrique ILLUECA (Panamá). 

Pwsetltrs: Los representantes de los siguientes 
Estados: Benin, China, Estados Unidos de América, 
Francia. Guyana. Italia, Japón, Pakistán, Panamá, 
Reino Unido de Sran Bretaña e Irlanda del Norte, 
República Arabe Libia, República Unida de Tanzania, 
Rumania, Suecia, Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas. 

Orden del día provisional (SIAgendallY72) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. Admisión de nuevos Miembros: 
Informe del Comité de Admisión de nuevos Miem- 

bros relativo a la solicitud de admisión de la 
República Socialista de Viet Nam como Miem- 
bro de las Naciones Unidas (W12225). 

Sc fleclirsi~ frhi. :. ‘I Ia scsiótl II Iris 16.25 llorrrs. 

Aprobación del orden del día 

Admisión de nuevos Miembros: 
Informe del Comité de Admisión de Nuevos Miembros 

relativo a la solicitud de admisión de la República 
Socialista de Viet Nam como Miembro de las 
Naciones Unidas (S/12225) 

1. El PRESIDENTE: De conformidad con las deci- 
siones tomadas en las sesiones anteriores [19701r. .v 
/97/11. srsiutws], invitaré ahora, con el asentimiento 
del Consejo, a los representantes de Bulgaria, Cuba. 
Checoslovaauia. Huncrría. la India. Kamouchea Demo- 
crática. Madagascar.-Malta, Mexico, Mongolia, Polo- 
nia, República Arabe Siria, República Democrática 
Alemana, República Democrática Popular Lao. 
la República Socialista Sovética de Bielorrusia. 
República Socialista Soviética de Ucrania. Sri Lanka. 
el Yemen Democrático y Yugoslavia a participar en el 
debate sin derecho de voto. 

(Morlgokr), al Sr. Jotwszd (Polorlict), el Sr. A11tt.1 

(Rc~ptíl&w Arh Sirict). el Sr. Floritl (Rq~ríbliw 
Drrllocníti<n A/mmr~l). el Sr. Sowith (Reptíldic~t 

Dmocrdic~r Popttlrlr Loo), cl Sr. Gtttkxidt f Rcprí- 

Itliw Socidist1t Soriérkxr tl1~ Bidotwtsitt). ~4 Sr. Slrerd 
(Reprihh Socidisttr Soviético . dc Ucrrtrlitl), el 
Sr. K~lrrdw~tttrc~ (Sri Lrrrko), rl Sr. Aslltrtl ( Ywror 

Detttocr’rítico) y cl Sr. PwiC ( Yttgoslln*i~l) owptrtr los 
1lsiatitos yrre les hiiti sido r~~s~twrdits iw Ia sirlir di4 

Cotrs1jo. 

2. El PRESIDENTE: Además, deseo informar a los 
miembros del Consejo de Seguridad, que he recibido 
una carta del representante de Malí en la que solicita 
que se lo invite a participar en el debate. Por consi- 
guiente, y si no hay objeciones, me propongo invitar 
al representante que acabo de mencionar a que parti- 
cipe en el debate sin derecho de voto, de conformidad 
con lo dispuesto en el Artículo 31 de la Carta y en el 
artículo 37 del reglamento provisional. 

3. Invito al representante de Malí a ocupar el que le 
ha sido reservado en la sala del Consejo. en el enten- 
dido habitual de que, cuando le corresponda hacer 
uso de la palabra, será invitado a tomar asiento a la 
mesa del Consejo. 

4. El PRESIDENTE: Antes de reanudar el debate de 
esta tarde. deseo informara los miembros del Conseio 
que he recibido una carta del Observador Permanente 
de la República Socialista de Viet Nam ante las 
Naciones Unidas. que dice lo siguiente: 

“El Consejo de Seguridad está considerando la 
solicitud de admisión de la República Socialista de 
Viet Nam como Miembro de las Naciones Unidas. 
Como el año pasado, deseo también participar en el 
debate sobre este asunto y hacer uso de la palabra 
después de la votación.” 

5. Quiero también informar a los miembros del 
Consejo que he recibido una carta de los represen- 
tantes del Benin, China, Francia. Guyana, el Pakistán. 
la República Arabe Libia, la *República Unida de 
Tanzanía. Rumania, Suecia y la Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas. en Ia que solicitan que en el 
curso del presente debate del Consejo se permita 21 un 



representante de la República Socialista de Viet Nam 
presentar el punto de vista de su Gobierno sobre el 
tema que pigura en el orden del día. Si no hay 
objeción, ,ne propongo invitar al representante 
de la República Socialista de Viet Nam a ocupar un 
asiento a la mesa del Consejo y a efectuar su decla- 
ración después de la votación. 

6. El PRESIDENTE: El primer orador es el repre- 
sentante de México, a quien invito a tomar asiento 
a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

7. Sr. ROSENZWEIG DíAZ (México): Señor Presi- 
dente, con ocasión de mi primera intervención en el 
seno del Consejo de Seguridad, deseo expresarle las 
felicitaciones de mi delegación por ocupar usted la 
Presidencia del mismo durante el presente mes de 
noviembre, más aún cuando representa usted aun país 
hermano con el que México tiene identidad de pro- 
pósitos. 

8. A los miembros del Consejo, permítaseme también 
agradecerles el haber accedido a la solicitud de la 
delegación de México de hacer uso de la palabra en 
esta ocasión. 

9. En su 2354a. sesión plenaria, el 19 de septiembre 
de 1975. la Asamblea General aprobó la resolución 
3366 (XxX), pidiendo al Consejo de Seguridad que. 
en estricta conformidad con el párrafo 1 del Artículo 4 
de la Carta de las Naciones Unidas. volviese a consi- 
derar las solicitudes de admisión. en aquel entonces. 
de la República Democrática de Viet Nam y de la 
República de Viet Nam del Sur, a la luz de los resul- 
tados de la 1836a. sesión del Consejo, de 11 de agosto. 

10. El 30 de septiembre, en su 1846a. sesión, el 
Consejo tampoco estuvo en posibilidad de recomen- 
dar dichas solicitudes de admisión. 

I 1. Mientras tanto, hay un factor trascendental que 
viene a reforzar la posición de todos aquellos Miembros 
de la Organización que, como México, pugnan por el 
justo y merecido derecho del pueblo vietnamita a 
formar oarte de las Naciones Unidas. Ese factor 
positivo’que viene a consolidar la paz en la región es 
el de la reunificación de Viet Nam y su integración 
en una sola nación: la República Socialista de Viet 
Nam. 

12. Con motivo de los debates en la Asamblea 
General y en el Consejo de Seguridad en el mes de 
septiembre de 197s el entonces representante de 
México y actual Secretario de Relaciones Exteriores. 
Sr. Alfonso García Robles, expuso claramente la acti- 
tud del Gobierno de México. En las actas de la 
2354a. sesión de la Asamblea y de la 184ha. sesión del 
Consejo los miembros del Consejo pueden leer, i/r 
(‘.vl<‘/rso. lo expuesto en esa ocasión por el Canciller 
de mi país. 

13. En ambas ocasiones el representante de México 
se refirió a la declaración conjunta del 8 de junio 
de 1945’ de los que serían luego miembros perma- 
nentes del Consejo de Seguridad relativa a las razones 
por las cuales las cuestiones comprendidas en los 
que serían después los Capítulos VI, VII y VIII de 
la Carta, debían quedar sujetas a la regla de la unani- 
midad y dijo: 

“Esas razones consistían en última instancia en 
que, según se afirmó en el párrafo 4 de la declaración 
cuatripartita a que vengo refiriéndome, las deci- 
siones y las medidas que el Consejo llegara a tomar 
en aplicación de los capítulos de que se trata, 
podrían tener ‘consecuencias políticas muy impor- 
tantes’ que llegarían “hasta desencadenar una serie 
de acontecimientos que, en último término, obliga- 
rían al Consejo, bio sa propia responsabilidad, 
a tomar medidas coercitivas’. 

“Obviamente las decisiones del Consejo relativas 
a la admisión de nuevos Miembros no quedan com- 
prendidas dentro de esa categoría de decisiones. De 
ahí que a ellas deba aplicarse doblemente el 
comaromiso contraído en la declaración oor los 
miembros permanentes del Consejo de Seguridad, 
el 8 de iunio de 1945. al afirmar en el párrafo 8 de la 
misma “que no debíi pensarse ‘que -los miembros 
oermanentes. como tamnoco los miembros no 
Permanentes, emplearan su poder de veto con el 
deliberado propósito de obstaculizar la acción del 
Consejo’ ‘**. 

Hizo igualmente mención a la opinión consultiva emi- 
tida por la Corte Internacional de Justicia en 194gJ 
en cuanto a que, al tratarse una solicitud de admisión, 
los miembros permanentes del Consejo de Seguridad 
no - repito: no - tienen derecho a adoptar una acti- 
tud basada en el apoyo o en el rechazo de otro 
Estado, para otro solicitante. 

14. Por todo lo anteritir. mi delegación tiene la segu- 
ridad de que, en esta ocasión, 4 Consejo sí estãrá 
en posición de recomendar la solicitud de admisión 
de la República Socialista de Viet Nam. 

15. El PRESIDENTE: El próximo orador es el 
Sr. Gurinovich. Ministro de Relaciones Exterioresde la 
República Socialista Soviética de Bielorrusia, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a 
formular su declaracion. 

16. Sr. GURINOVICH (República Socialista Sovié- 
tica de Bielorrusia) fi/r/c~l>,r/<r(,i<í,, (k/ wso): Señol 
Presidente, en primer lugar, permítame felicitarlo 
por ocupar la Presidencia del Consejo de Seguridad 
durante el mes de noviembre. momentos en que el 
Consejo está a punto de adoptar una decisión sobre 
cuestiones de gran significación política. Deseo 
expresarle nuestros mejores votos de éxito en sus 
labores en este importante órgano. 



17. No c\ In primcri~ vez que cl Consejo cot~sideri~ 
In solicitud LIC nJmi\i<in dc Vict Nam como Micmhro 
dc lus N;IC¡OIICS Unida\. Cndn vez que se ha exumi- 

IlildlJ csln CLIC4ílll In Ilcl~ílblic;l socialislu Soviética 
dc I~iclorrusin hn rci~erado decididan~cnte que el 

C'1~llwic~ dcbc ubrir sin llcn11w;l lns puerlas de Iris 
Nncioncï Unidu\ al heroico pueblo vie~nan~iIu. 1-n 

Repí~blicn So~iulism de Vicl Nnm dehc ser admitida 
co1110 Micmhro de I;IS Nucioncs Unidas inmedinlu- 
nlcnIc y 411 dilaciones dc llingúll tipo. 

IX. 121 Solucion positivn de In cucsti6n que cxun~i- 

nimios wpondc n los intcrescs de Iii jusIiciii. Esc es 
nueslro dcbcr y lo debemos culnplir Cl1 ¿tr'as dc In 
rc;~liz~~cio~i de los nobles y clcvíidos objclivos de 

las Nncioncs Unidas. proclanlados en su Cartn. 

L;I Ilq~‘~ldic;~ Soci;~lish de V¡CI Nam SC hu gs -rdo 
cl derecho dc ser Miembro de las Naciones U .Jas 
debido n ln heroica lucha de su pueblo por SU indcpcn- 
dcllciil. su libcrlad y su ul1idad. 

19. 1.0~ pnIriotnk ~¡cI~i~~ii¡li~~deh¡er~~i pasar30duros 
nnos en el cmnpo de hatnlla. Durante loda le 

hisIorin del V¡CI Nam democïático. su pueblo se vio 

obligado u rechazar lns incursiones armadas de los 
colonialislus y los ocupantes exlriinjeros. La resis- 
tencia dc los patriotas vieInamitas ha sido más fuerte 

que las huesies ngrcsoras y su larga lucha se vio 
coronndn por una gloriosn vicIorin. El Viet Nam 

comhnticnte perdurara en la memoria de los pueblos 
como símbolo de hombría sin par, de au:éntico 

heroísmo y como ejemplo de la solidaridad y el 
decidido apoyo que brindaron :I un pueblo comba- 
tiente los Esindos socialistas y la opinión pública 
progresista de todo el mundo. Así se pudo frustrar la 

mayor inIenIona emprendida por el imperialismo des- 
pués de la scgund;1 guerra mundial, cuando procuro 

derrotar por la fuerza de las armas a un Estado 
socialista y aplastar la revolución nacional liberadora. 

20. Todos los pueblos del país de los soviets. 
junto al pueblo vietnamita, se regocijaron en la 
primavera pasada por la histórica victoria que permitió 
la liberación total de la parte meridional del país. 
Así se puso fin a la dominación de los interven- 
cionistus extranjeros y sus secuaces, y se brindó al 
pueblo vietnamita la posibilidad de iniciar los prepa- 
rativos para la realización práctica de la reunificación 
del país. Han sido derrotados plena y definitivamente 
los -designios de las fuerzas- imperialistas y reac- 
cionarii~s. que l~rocural~an mantener n:lr;i siempre la 
divisi~in de Vict Nam. 

21. (‘umo wnalo el cnmnradn Brezhnev. Secretario 
Gcncr;~l Jel (‘omite C‘entral del Partido Comunista de 
la tlnilin So\.ic~ica. Jurante cl XXV Congreso del 
l5rl~d0: 

“l:I puel& \ovietico w enwgullecc de habel 
p~.c\I;nlo I<KI;I L>II ;1\istcnci;i n Viet Nam en su lucha 

c<lllll;, III\ ocl~lwnlc\ imperinlistas. El pueblo 
vic’In;~mil:~ 112 ccrnquiclado ii un alto precio In 

indenendencia y la unidad nacional y emprende 
uhoru lu difícil tarea de reconstruir el país y edificar 
t111 futuro socialista. La victoria de Viet Nam ha 
abierto nuevos horizontes en toda el Asia Sudo- 
riemirl. Se Irala de una victoria gloriosa, que 
quedara inscrita con caracteres imborrables en la 
historiu de la lucha de los pueblos por la libertad 
y el SOciilliSl11O.” 

22. ESIC año se escribió una nueva y gloriosa 

pUgina en la historia del pueblo vietnamita. El manta 
político del mundo muestra ahora un Viet !kml unifi- 
cudo, que por su población constituye el tercer Estado 
socialista del mundo. Nuestro pueblo y toda la huma- 
nidud progresista saludan cordialmente la creación 

de la República Socialista de Viet Nam. 

23. Al expresar su pleno apoyo a la admisión de la 
República Socialista de Viet Nam en las Naciones 
Unidas, la RSS de Bielorrusia parte de la base de que 
ese país cumple plenamente los requisitos que estipula 
el Artículo 4 de la Carta para ser Estado Miembro 
de la Organización. 

24. Como se indica en la declaración de la Asamblea 
Nacional de la República Socialista de Viet Nam, 
aprobada durante su primer periodo de sesiones, la 

política interna del país está orientada a que el pueblo 
trabajador ejerza el derecho de ser el amo colectivo 
del pdk, a la realización de la industrialización socia- 
lista, la creación de una vasta riqueza socialista y a la 
eliminación de la explotación del hombre por el hom- 
bre la pobreza y el atraso. ¿Acaso no consiste en 

esto el auténtico humanismo de las medidas de política 

interna que se adoptan bajo la consigna de “todo 
para la producción, para la construcción del socialismo, 

para el florecimiento de la patria y la felicidad del 
pueblo”? 

25. En lo que se refiere a su política exterior, la 
República Socialista de Viet Nam ha expresado que 

es& dispuesta a establecer y hacer más-amplias sus 
relaciones con todos los países del mundo a base de 
los principios del respeto mutuo, la independencia, 

la soberanía, la integridad territorial, la no agresión, 
la no injerencia en los asuntos internos, la igualdad, 
el beneficio recíaroco Y la coexistencia oacífica. Tam- 
bién ha expresado su voluntad de ‘consolidar la 
solidaridad aue une a la República Socialista de 
Viet Nam con todos los países del mundo que luchan 
contra el colonialismo, el neocolonialismo y la 
discriminación racial y que laboran por la paz. la 
independencia nacional, la democracia y el socialismo. 

26. No cabe duda alguna de que la política de la 
República Socialista de Viet Nam se ajusta plenamente 

n los propósitos y principios de la Carta de las 
Naciones Unidas, contribuye al mejoramiento de la 

shunción del Asia Sudoriental y al robustecimiento 
de la paz en esa región y representa una importante 

npormción a la lucha de los pueblos del mundo pol 
una paz estable. por la independencia nacional y POI 



el progreso social. La Republica Socialista de Viet 
Nam también ha puesto de manifiesto que está 
dispuesta a asumir las obligaciones que establece la 
Carta, comprometiéndose en forma solemne a respe- 
tarlas plenamente. 

27. La admisión inmediata de la República Socialista 
de Viet Nam cuenta con el respaldo general de los 
Miembros de las Naciones Unidas. Esto ha quedado 
cabalmente demostrado durante las deliberaciones 
que el Consejo de Seguridad realizó al respecto en 
1975 y también en el trigésimo período de sesiones de 
la Asamblea General. En su resolución 3366 (XxX), 
la Asamblea General confirmó el legítimo derecho de 
Viet Nam a ser Miembro de las Naciones Unidas y 
exhortó a que se resuelva de inmediato el problema 
de conformidad con la Carta. Cabe destacar que nin- 
gún Estado Miembro votó en contra de esa resolución. 

28. El movimiento de los países no alineados tam- 
bién se pronunció a favor de la pronta admisión de la 
República Socialista de Viet Nam en las Naciones 
Unidas. E,t la Declaración Política aprobada durante la 
quinta Conferencia de Jefes de Estado o de Gobierno 
de los Países no Alineados se insta al Consejo de 
Seguridao a que considere. urgente v favorablemente. 
la solicitud di admisión pres&tada por la República 
Socialista de Viet Nam4. El debate general aue llevó a 
cabo la Asamblea en el presente p&íodo de sesiones 
puso de manifiesto en forma categórica el amplio 
apoyo que la admisión de la República Socialista de 
Viet Nam se ha ganado entre los Estados Miembros. 

29. Al abogar por el ejercicio del derecho de la 
República Socialista de Viet Nam a ser Miembro de 
las Naciones Unidas, la RSS de Bielorrusia rechaza 
categóricamente todo intento de obstaculizar la 
inmediata solución del problema. Oponerse al ingreso 
de Viet Nam constituye una violación de la Carta 
y contraviene el principio de universalidad que allí 
se consagra. Esa actitud contradice también el Acta 
Final de la Conferencia sobre la Seguridad y la 
Cooperación en Europa, firmada en Helsinski en 
agosto del año pasado por los máximos dirigentes de 
35 Estados. 

30. Los argumentos que se piantean para demorar 
la solución del problema nada tienen que ver con los 
requisitos establecidos para ser Miembros de tas 
Naciones Unidas. Guardan relación. en cambio, con 
cuestiones bilaterales entre los Estados Unidos y la 
República Socialis!a de Viet Nam. Cabe observar ade- 
mis que, cada vez que el Consejo examina el problema 
del ingreso de Viet Nam en las Naciones Unidas, se 
esgrimen nuevos e infundacios pretextos. La Repú- 
blica Socialista de Viet Nam, por su parte, ha decla- 
rado reiteradwnente su voluntad de normalizar las 
relaciones con los Estados Unidos v resolver todos 
los problemas sobre la base de los Acuerdos de 
París de 1973‘. Todas las medidas adootadas en este 
sentido por la República Socialista de Viet Nam 
ponen de manifiesto el car.ácter constructivo de la 
posición que ha asumido. 

31. La RSS de Bielorrusia considera que todo 
intento de demorar la justa solución de este problema 
se opone a los intereses y principios de las Naciones 
Unidas, hace caso omiso de la realidad imperante en 
el mundo y va en contra de la democratización de 
las relaciones internacionales, 

32. Como se destaca en la declaración emitida el 
8 de septiembre pasado por el Buró de Coordina- 
ción de los Países no Alineados en relación con Ia 
solicitud de admisión de la República Socialista de 
Viet Nam como Miembro de las Naciones Unidas, 

‘toda oposición.a la admisión de Viet Nam en las 
Naciones Unidas es jurídica y moralmente impro- 
cedente, indefendible e injustificable, y contraria 
a la Carta. y [que] atenta contra los deseos expresos 
de una abrumadora mayoría de los Miembros de 
las Naciones Unidas que representa la más amplia 
gama posible de opiniones internacionales” 
[SIIZIY8, <IIIP.W]. 

En ese comunicado se destaca asimismo que la admi- 
sión de 1%~ República Socialista de Viet Nam como 
Miembro de las Naciones Unidas se ajustaría plena- 
mente a las disposiciones de la Carta y permitiría 
al Gobierno de ese país pacífico aportar su digna 
contribución a la cooperación internacional. 

33. La delegación de la República Socialista Sovié- 
tica de Bielorrusia expresa SÜ convencimiento de que 
la justa causa del pueblo vietnamita habrá de triunfar 
y de que la Repúbbca Socialista de Viet Nam ocupará 
el lugar que legítimamente le corresponde en las 
Naciones Unidas. Esto obedece al curso objetivo del 
desarrollo de la historia, que no puede ser detenido 
por ningún factor subjetivo. 

34. Sr. CHALE (República Unida de Tanzanía) 
lintcrpreruciúr~ deliuglés): Señor Presidente, recordará 
que durante este mismo mes en que desempeña usted el 
cargo de Presidente del Consejo de Seguridad, la 
delegación de Tanzanía expresó su sincero agrade- 
cimiento y gratitud por la forma tan eficiente en que su 
predecesor, el Sr. Akhund, del Pakistán, dirigió las 
deliberaciones del Consejo en el mes de octubre. Del 
mismo modo, lo felicitamos a usted por haber asumido 
la Presidencia del Consejo. Sin embargo, como esta es 
la primera vez que hago uso de la palabra bajo su 
Presidencia, tengo el agradable deber de hacer hincapié 
en los buenos deseos que les expresó mi delegación 
tanto a usted como al Presidente saliente. Por lo tanto, 
primero deseamos transmitirle una vez más al represen- 
tante del Pakistán nuestro agradecimiento por la habi- 
lidad, competencia y sabiduría con que desempeñó 
tan concienzuda y eficazmente las tareas del Consejo 
durante el mes de octubre. ¿Qué debo decir a conti- 
nuación’? Sefior Presidente, mi delegación se siente 
gozosa por verlo a usted er el timón de este navío, el 
Consejo de Seguridad. Creemos sinceramente que con 
su experiencia, tacto, sentido del deber, habilidad 
diplomática, objetividad, sabiduría y humildad, usted 



hará que este navío surque el mar, por muy agitado que 
cslé, y siga trazando su curso. Recuerdo con admi- 
racion la forma en que usted desplegó tan brillante- 
mcntc sus tolentos de razonamiento lógico y de análi- 
sis perceptivo el mes pasado, cuando se debatió en el 
Consejo la cuestión de Namibia. Su declaración estaba 
llena dc ingenio brillame y su alocución fue magnífica. 
No cabe duda, Señor Presidente, de que Vorster 
cncontro en usted a un tenaz retadot,. Usted ha demos- 
trado ser un ww <wis (‘1 s~~/r/rt/w or~liniu. Mi dele- 
gación promete su apoyo y cooperación en su difícil 
tareu y le expresa sus buenos deseosa su país, Panamá, 
y espera que nuestras relaciones amistosas, tanto 
personales como oficiales, se fortalezcan cada vez 
INIS. 

35. Mi delegación tiene gran placer de acoger con 
beneplácito y apoyar una vez más la solicitud de la 
Rcpt’tblica Socialista de Viet Nam para su admisión 
como Miembro de las Naciones Unidas. Como indi- 
campes hace casi un año, cuando el Consejo de Segu- 
ridad examino la misma cuestión, mi delegación, lo 
mismo que las de los demás miembros no alineados del 
Consejo. tuvimos el privilegio de participar activa- 
mente en el apoyo de la admisión en la Organización 
de las que eran entonces la República de Viet Nam 
dcl Sur y IU República Democrática de Viet Nam. 
Mi delegaciún reitera su apoyo inquebrantable a la 
solicitud de admisión de la ahora unida y fuerte 
República Socialista de Viet Nam. 

36. La quinta Conferencia en la cumbre de los 
Países no Alineados, celebrada en Colombo en agosto 
de 1976. dio su pleno apoyo a la República Socialista 
dr: Viet Nam. como queda expresado en su Declara- 
cion Política que, entre otras cosas, decía: 

“debe darse cumplimiento a los compromisos 
contraídos por los Estados Unidos en virtud del 
articulo 21. capitulo VIII, del “Acuerdo sobre la 
cesacion de la guerra y el restablecimiento de la 
paz en Viet Nam” de 27 de enero de 1973 y pidió 
aI Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
que atienda sin tardanza y positivamente la solicitud 
de admisión en las Naciones Unidas de la República 
Socialista de Viet Nam. de conformidad con lo 
dkpuesto en la resolución 3366 (XxX) aprobada 
por la Asamblea General en su trigésimo período 
de wbiones”J. 

l<\tc llamamiento fue reafirmado el 8 de septiembre 
p:twdo Por cl Buró de Coordinación de los Paises no 
.-\lineado~. que sc reunió en Nueva York en cónclave 
oc cllh;;ldorc~~. en una declaraciSn que dice, entre 
~lll~il\ cow\: 

“1 .a ;~dmirion de la Republica Socialista de 
Vicl ham c’n Iah Naciones Unidas estaria en 
<~lntplct;t conwn~~ncii~ con la Carta y permitiría 
;II (~t~bic~mt) IIC la Repítblica Socialista de Viet Nam 
l~pot.~,~r unió ~;~lioza contribución. como país amante 
dc I;I pi,/. it t;r cítn5ii de la cooperación interna- 

cional, a la que está dedicado el movimiento de 
oaíscs no alineados en su totalidad. El Buró de 
Coordinación exhorta a todos los paises no alineados 
y a todas las naciones dedicadas ala paz y a lajusticia 
a que apoyen sin reservas la adm’ción de Viet Nam 
en las Naciones Unidas, y confía cn que la justicia 
de su causa será objeto de un reconocimiento 
mayor que nunca antes. 

“El Buró de Coordinación estima que toda 
oposición a la admisión de Viet Nam en las Naciones 
Unidas es jurídica y moralmente improcedente, 
indefendible e injustificable, y contraria a la Carta. y 
que atenta contra los deseos expresos de una 
abrumadora mayoría de los Miembros de las 
Naciones Unidas que representala más amplia gama 
posible de opiniones internacionales.” [S/12/98. 
<r/rewJ.] 

37. En septiembre de 1975 Tanzanía tuvo el honor. 
junto con otras delegaciones, de patrocinar dos pro- 
yectos de resolución por los que el Consejo recomen- 
daba la admisión de la República de Viet Nam del 
Sur [S///832] y de la República Democrática de 
Viet Nam [Sll/ como Miembros de las Naciones 
Unidas. Mi delegación recuerda vivamente aquel día 
ominoso en que la tiranía de la minoría prevaleció en el 
Consejo de Seguridad y esos proyectos fueron objeto 
del veto de los Estados Unidos sobre pretextos imper- 
tinentes y absurdos. Las reuniones actuales del 
Consejo habrían sido innecesarias si en aquel enton- 
ces hubiera prevalecido la razón sobre las emociones. 

38. Al apoyar la admisión de la República Socialista 
de Viet Nam como Miembro de las Naciones Unidas 
no estamos simplemente solidarizándonos con un 
Estado no alineado o un miembro del tercer mundo. 
Es mucho más que eso. La República Socialista de 
Viet Nam está en su legítimo derecho, respeta los 
principios de la Carta y reúne plenamente las condi- 
ciones establecidas en sus dkposiciones pertinentes. 
Además, los deseos de la mayoría han sido expre- 
sados claramente en la resolución 3366 (XxX) de la 
Asat,.blea General. que recibió 123 votos a favor. 
ninguno en contra y solamente 9 abdenciones. 

39. Los vietnamitas son un pueblo decidido. Su 
leterminación de recuperar su libertad y su dignidad 
humana de las garras del imperialismo y del colonia- 
lismo siempre ha sido admirada y respetada por 
Tanzanía. La guerra de Viet Nam es única en la 
historiu contempolñnea. El pueblo de Viet Nam se 
enfrentó u un enorme poder militar estadounidense 
que cuentu con todus los ad, tntos de los tiempos 
modernos y sin embargo salió victorioso. Los indeci- 
bles sufrimientos y miserias infligidos al pueblo viet- 
namita durante los años de la dura lucha contra las 
fuerzas imperialistas y de agresión de los Estados 
Unidos constituyen la historia de nuestro siglo, La 

gran fuerza militar y la corriente continua de personal 
mihtar estadounidense en Viet Nam no desalentó al 
pueblo vietnamita en su heroica batalla. sino que conti- 



nuó luchando hasta lograr la victoria. Ello requirió 
mucho valor y determinación porque el enemigo era 
muy superior en fuerzas. No cabe duda de que 
el grito de guerra que lo inspiró debe haber sido 
similar a aquel famoso que dice: “Victoria a toda 
costa; victoria u pesar de todo el terror; victoria po~ 
duro y largo que sea el camino, porque sin victoria 
no huy supervivencia.” 

40. La providencia y la lógica prevén que la guerra 
de liberación debe ganarse. A este respecto, las reali- 
zaciones y victorias del pueblo vietnamita constituyen 
unn fuente de inspiración para todos los demás pueblos 
que todavía luchan para liberarse del yugo del colo- 
nialismo, el imperialismo, el racismo y el r~pp<rr/lwit/, 
así como de la opresión, la supresión y la explotación. 
Porque no puede haber paz en el mundo si no hay 
justicie y respeto por la dignidad humana y si no hay 
humanidad para el hombre. 

41. Después de haber salido victorioso sobre la 
dominación extranjera. el pueblo vietnamita ha elegido 
ser un Estado unificado no alineado y amante de la 
paz. Como país independiente y soberano, la Repú- 
blica Socialista de Viet Nam merece que le demos 
todo nuestro apoyo, todo el respaldo de todos los 
miembros del Consejo, para que sea admitida como 
Miembro de las Naciones Unidas. Creemos firmemente 
que la admisión de la República Socialista de Viet Nam 
constituirá una contribución positiva a los esfuerzos 
que despliega el Consejo en la promoción de la paz y la 
justicia en el mundo. 

42. Sr. KIKHIA (República Arabe Libia) (iu/np,u- 
rccidrt &/ ir~~lh): Setior Presidente, en primer lugar 
quiero felicitarlo por haber asumido el alto cargo 
de Presidente del Consejo de Seguridad. Usted ha 
venido dirigiendo las deliberaciones de este órgano 
con la tradicional prudencia y el vigor propio del gran 
pueblo que usted representa y no dudamos de que el 
Consejo se beneficiar% enormemente de su idoneidad 
y excelente experiencia diplomática. Nuestros dos 
paises. aunque ubicados en continentes distintos, 
tienen afinidades históricas y culturales. Son también 
partidarios de los mismos ideales de liberación, her- 
mandad. paz y justicia. Nuestros dos pueblos siempre 
han luchado contra las fuerzas del imperialismo y de 
la dominación colonial. Aprovecho esta oportunidad 
para asegurarle a usted y, por su conducto, al noble 
país que usted representa. el apoyo de la República 
Arabe Libia en todas sus justas causas. Deseo igual- 
mente asegurarle toda la cooperación de mi delega- 
ción en el desenpeño de sus importantes tareas 
como Presidente del Consejo. 

43. Quiero asimismo felicitara su predecesor en este 
alto cargo. el Sr. Akhund. del Pakistán. quier.. como 
de costumbre. hizo gala de su prudencia. sentido de la 
responsabilidad y dedicación a sus tareas. Huelga que 
recalque aquí bis excelentes y antiguas relaciones 
entre el Pnkistán y Libia. y en general el mundo 
arribe. Deseo también expresar mis condolencias 

sinceras al Sri Akhund por el fallecimiento de su padre 
y pido al representante del Pakistán que le transmita 
el sentido pésame de la delegación de Libia. 

44. El Consejo de Seguridad se reúne una vez más 
para examinar la admisión de la República Socialista 
de Viet Nam en las Naciones Unidas y tomar una 
decisión al respecto. El Consejo y otros órganos de 
las Naciones Unidas han examinado este problema 
durante dos años, y a juicio de mi delegación ha 
llegado la hora de que, sin más demoras o retrasos, 
se adopte una posición decisiva y positiva sobre esta 
cuestión, particularmente por cuanto el debate de 
este tema en el Consejo ya ha sido demorado una 
vez este año. Los miembros del Consejo recordarán 
que en nuestra decisión de 14 septiembre [S/12200] se 
decidió, a iniciativa del representante de Francia, 
posponer hasta noviembre -Ia consideración de la 
candidatura de la República Socialista de Viet Nam. 
El Observador Permanente de la República Socialista 
de Viet Nam ante las Naciones Unidas se avino 
generosamente a dicho acuerdo, a pesar de que durante 
muchos años Viet Nam ha aguardado su admisión 
como Miembro de la Organización y no obstante el 
enorme apoyo que su admisión ha recibido de los 
pueblos y países de seis continentes del mundo. 

45. El historial de la lucha armada del pueblo 
vietnamita para lograr su liberación, su unidad y su 
derecho a la libre determinación y de su batalla para 
expulsar al agresor extranjero no necesita repetirse 
aauí. Ese historial es bien conocido uor todos. 
Por lo tanto, no debe sorprendernos que el pueblo y 
el Gobierno de la República Socialista de Viet Nam 
hagan gala del mismo-sentido de compromiso y deci- 
sión del cual tan valientemente dieron pruebas en los 
campos de batalla por la unificación y liberación 
nacionales, para lograr el derecho que incuestionable- 
mente les corresponde de ser, junto con nosotros, un 
miembro de la comunidad internacional. 

46. Confiamos en que el pueblo de Viet Nam, merced 
a su determinación y a su paciente dedicación a sus 
justos objetivos, finalmente logrará todas sus aspira- 
ciones tanto dentro de su país para beneficio de su 
pueblo, como dentro del contexto de la comunidad 
internacional para beneficio de todos los pueblos que 

.luchan o han luchado en forma similar por la libera- 
ción y unificación nacionales. 

47. En efecto, el pueblo de la República Socialista 
de Viet Nam ya es miembro i.mportante de nuestra 
comunidad mundial, toda vez que, en un sentido mate- 
rial y espiritual; siempre ha formado parte de nuestro 
carácter internacional. El pueblo de Viet Nam ha dado 
significativas contribuciones al desarrollo y triunfo de 
los ideales del siglo XX. singularmente de aquellos 
tan noblemente sostenidos aquí en las Naciones 
Unidas. 

48. El valiente pueblo de Viet Nam ha estado 
luchando durante mas de 30 años: primero bnjo la 
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prestigiosa y visionaria dircccion dc Ho Chi-Minh 
con el fin de alcanzar la independencia de las Polencias 
colonialistas. Después, contkro la lucha para alcanzar 
la unidad, la integridad lerrilorial y la libre deler- 
minación. Su victoria final contra las fuerzas del 
imperialismo dio una nueva dimensión a todos los 
movimientos de liberación en el mundo, con lo cual 
se ha gu~mlo el respeto de todos, incluyendo el del 
pueblo norteamericano. El pueblo de Viet Nam ha 
demostrado que la voluntad tenaz de un pueblo es más 
eficaz que todos los complejos y mortíferos arnia- 
memos de la maquinaria bélica de los Estados Unidos. 
Al hacerlo, ha-puesto de manifiesto la decisión, 
confianza e idealismo de otros muchos movimientos 
de liberación nacional, particularmente los del Africa 
meridional y Palestina. 

49. No ha de sorprender, por tanto, que la petición 
de admisión de la República Socialista de Viet Nam 
como Miembro de las Naciones Unidas haya contado 
con el sincero apoyo y el aliento de la abrumadora 
mayoría de las naciones y pueblos de los seis conti- 
nentes del ,mundo. 

50. El pasado año, durante el trigésimo período de 
sesiones, la Asamblea General [wso/~~cion 3366 
(X,0’)] pidió al Consejo de Seguridad, sin ningún 
voto en contra, que Viet Nam fuese admitido de inme- 
diato en las Naciones Unidas. Este año, en el debate 
general del trigésimo primer período de sesiones, más 
de 90 oradores, muchos de ellos Jefes de Gobierno y 
Ministros de Relaciones Exteriores, que representaban 
todos los rincones del mundo Y  todos los matices de 
opinión política, pidieron concretamente la inmediata 
admisión de la República Socialista de Viet Nam en las 
Naciones Unidas. Esta opinión ha sido frecuente- 
mente expuesta en otras organizaciones internacio- 
nales y regionales. Entre ellas, desearfa señalar a la 
atención de los miembros del Consejo la Declaración 
Política aprobada recientemente en la Conferencia en la 
cumbre de países no alineados, que instaba al Consejo 
de Seguridad a cumplir su elevada responsabilidad 
dentro de un espíritu de inconmovible fidelidad a 
los principios de la Carta y a que “atienda sin 
tardanza y positivamente la solicitud de admisión 
en las Naciones Unidas de la República Socialista 
de Viet Nam”4. 

51. La República Arabe Libia está firmemente con- 
vencida de que el sincero y abrumador apoyo que ha 
recibido la solicitud de admisión de la Reoública 
Socialista de Viet Narn en las Naciones Unidas ce debe 
en parte a nuestra profunda admiración por el pueblo 
vietnamita y a nuestro respeto por las causas en pro 
de las cuales ha luchado y continuará luchando. Otro 
factor importante que nos impulsa a adoptar esta 
posición sin reservas es que la solicitud de admisión 
de la República Socialista de Viet Nam se ajusta en 
todos sus aspectos a la Carta, particularmente al 
Artículo 4, que estipula que pueden ser Miembros 
todos los Estados amantes de la paz que acepten las 
obligaciones contenidas en la Carta. Esto puede apli- 

carse sin duda alguna al caso de la República Socialiste 
de Viet Nam. Su admisión enaltecerá aún mas el 
noble objetivo de las Naciones, Unidas de lograr IU 

universalidad en su composición. 

52. Finalmente, la República Arabe Libia quiere en 
esta oportunidad rendir tributo al pueblo de la Repú- 
blica Socialista de Viet Nam y a la noble causa por la 
que ha combatido tan valientemente. Aclamamos con 
orgullo la victoria que el pueblo vietnamita ha alcan- 
ZadO sobre sus agresores imperialistas y nos ComplaCe 

ver que todo el pueblo se halla unido y libre dentro de la 
República Socialista de Viet Nam. 

53, Sr. RY DBECK (Suecia) ri/z/erprc%rcirh del 
ittgl6.v): Suecia considera que el apoyo del principio 
de la universalidad es uno de los elementos más 
importantes en los esfuerzos por fortalecer el papel de 
las Naciones Unidas como órgano central en la empresa 
común de establecer relaciones pacíficas y armónicas 
entre los Estados. Las Naciones Unidas brindan a sus 
Miembros una singular oportunidad no sólo de exponer 
sus opiniones e ideas en un amplio foro mundial, 
sino tambi6n de participar en los esfuerzos de coope- 
ración internacional a fin de poner remedio a los 
grandes problemas que el mundo presenta en la actua- 
lidad. Suecia no cree que constituya un beneficio para 
las Naciones Unidas excluir a ningún país de unirse a la 
Organización. Ser Miembro de la Organización reviste 
particular importancia en los casos en que existen 
serias diferencias y tensiones políticas entre los Esta- 
dos. El sistema de las Naciones Unidas ofrece, a la 
vez, posibilidades políticas y de procedimiento en la 
tarea de conseguir arreglos pacíficos en las cuntro- 
versias. 

54. Así, Suecia, por principio, apoya decididamente 
la solicitud de admisión en las Naciones Unidas pre- 
sentada por la República Socialista de Viet Nam. A 
juicio de la delegación de Suecia, esta solicitud se 
ajusta plenamente a los requerimientos de la Carta: 
por ello, se ha unido a otros Miembros para patrocinar 
el proyecto de resolución [S//2226] en que se reco- 
mienda a la Asamblea General que admita a la 
Reoública Socialista de Viet Nam, como Miembro de 
las-Naciones Unidas. 

55. El ingreso de la República Socialista de Viet 
Nam en las Naciones Unidas significaría el fin de una 
larga lucha por la liberación y la independencia 
nacional v serviría. al mismo tiempo. de confirmación 
definitiva del reconocimiento internacional de esa 
indeoendencia. La Reuública Socialista de Viet Nam. 
en su calidad de Miembro, tendrá que desempeñar 
un papel importante dentro de las Naciones Unidas e 
indudablemente ha de aportar una importante contri- 
bución a las tareas de la Organización. 

56. La República Socialista de Viet Nam ha sido 
reconocida por casi todos los Miembros de las Nacio- 
nes Unidas y, con una excepción, por todos los 
Miembros del Consejo de Seguridad. Suecia insta a los 



Estados Unidos a que no impida la admisión de 
Viet Nam. Ciertamente, existen varios problemas pen- 
dientes a consecuencia de la guerra de Viet Nam. 
Sin embargo, la solución de esos problemas se facili- 
taría con la admisión de la RepUblica Socialista de 
Viet Nam en las !Gaciones Unidas. 

57, El pueblo de Suecia, que siguió la lucha por la 
independencia de Viet Nam con gran simpatía, celebra 
sinceramente que el nuevo Estado, la República Socia- 
lista de Viet Nam, haya optado por solicitar la admi- 
sión en las Naciones-Unidas. S? se niega al pueblo 
vietnamita el derecho a estar representado en las 
Naciones Unidas, se perjudicarán tanto a éstas como 
a la cooperación internacional. 

56. Desde el punto de vista de los principios, Suecia 
se opone a que se relacione la admisión de un nuevo 
Miembro a problemas bilaterales pendientes entre un 
Estado Miembro con derecho de veto, por una parte, y 
un Estado solicitante, por otra. Es muy dudoso, por 
supuesto, que esta relación resulte compatible con la 
letra y el espíritu de la Carta. Por consiguiente, mi 
deloaación esoera sinceramente aue el Consejo acuerde 
por Ünanimidad recomendar la ‘admisión dé la Repú- 
blica Socialista de Viet Nam en las Naciones Unidas. 

59. Sr. LECOMPT (Francia) titrrtrprcrcrckh dd 
J~w~cc;s~: Señor Presidente, en primer lugar permí- 
tame expresarle de todo corazón mis felicitaciones, 
por haber asumido la Presidencia del Consejo, y que 
exprese el placer que siente mi delegación al ver a un 
diplomático tan brillante de Panamá, país que mantiene 
una gran amistad con Francia, encargado de dirigir 
nuestras tareas, que seguramente serán difíciles y 
complejas durante este mes. 

60. Por otra parte, pido a la delegación del Pakistán 
que transmita àl Sr. Akhund la gratitud y. admiración 
de mi delegación por la forma definida y justa, así 
como por lá autoridad cordial con que nuestro Presi- 
dente durante el mes de octubre dirigió los debates. 

61. Nadie ignora que Francia y Viet Nam vieron 
entrelazados sus destinos durante cierto tiempo. Ello 
autoriza a mi delegación a testimoniar, sin sentimiento 
alguno de presunción - créaseme - que el pueblo 
vietnamita, de historia milenaria, ha tenido siempre 
una aguda conciencia de su personalidad y de su 
unidad. En realidad, nadie en este recinto puede negar 
la existencia de la nación vietnamita, que cuenta 
con un territorio que le pertenece y que se encuentra 
organizada bajo la forma de un Estado soberano, 
plenamente dueño de su destino. 

62. La gran mayoría de nosotros, y especialmente 
sus vecinos asiáticos. ha establecido vínculos diplo- 
múticos con la Repúbliw Socialista de Vict Nam. 
Por lo que a ella respecta, desde hace mucho tiempo 
Francia ha superado la fase del reconocimiento formal 
para desarrollar y multiplicar relaciones con un pueblo 
que, pese a las vicisitudes de la historia. jamás ha 

dejado de estimar. Me limitaré a recordar u cstc rcs- 
pecto la visita que hizo a París hace poco. cl Sr. N~uycn 
Co Tach, Viceministro de Relaciones Extcriorca dc In 
República Socialista de Viet Nam. 

63. Francia ha sufrido demasiado debido a I:IS guc- 
rras, ti toda clase de guerras. como paw no hnbcr 
comorendido las virtudes del diálogo. Inspiradn cn cw 
espíiitu, al ayudar sin descanso para cl logro dc w1u- 
ciones oolíticas. ofreció le ciudad de Paris como sede 
de conierencias cuyo objetivo es reunir a los prolago- 
nistas de un conflicto tan prolongado. 

64, De la misma manera, el pasado mes dc scpticmbrc 
Francia propuso que se celebrara cn un día de nwicn~- 

bre el debate aue nos ocupa actualmente, en Ia cspc- 

ranza de que esa demora s&ía suficiente parn resol& 
las últimasdiferenciasqueoponíana Viet Nam y unode 
nosotros. Si resultara defraudada esa espernnze. no 
hace falta decir que Francia sería unu de las primctw 
en deplorarlo. 

65. El pueblo vietnamita ha sufrido en los tillimos 
decenios tragedias que han emocionado al mundo 
entero. Ya es hora de concur[~ en ayuda de un pak 
que tanto ha sufrido. Y el primer gesto que lu comuni- 
dad internacional debe realizar con respecto ÍI Vie~ 
Nam es el de prestarle su simpatía y acordarle eI 
lugar que legítimamente le corresponde en el seno de 
las Naciones Unidas. No importa lo que se diga, Iris 
Naciones Unidas son uno de los lugares más propicios 
para resolver los conflictos que en ocasiones surgen y 
nos dividen. LAcaso existirían las Naciones Unidas si 
sólo reinara la armonía en el mundo’! 

66. Como Miembro fundador de la Organización. 
Franciaestimapor principio que no hay razón duradera 
para dejar fuera de las Naciones Unidas a un Estado 
soberano, que ha declarado que respetar5 la Curta y 
las obligaciones que de ella emanan. Mi delegación 
ha lamentado mucho las dificultades con que se han 
rodeado las candidaturas de ciertos Estados y ha Wo 
pruebas suficientes de la comprensión que la anima 
en estos casos particularmente complejos, haciendo 
presente aquí el deseo de que el Consejo admita por 
unanimidad a Viet Nam cuando se presente este 
año en la Asamblea a fin de convertirse en un Estado 
Miembro. Mi delegación quisiera subrayar uno vez 
más que la admisión de un nuevo Estado no significa en 
absoluto que aquellos que se oponen no tengan d&- 
rencia bilateral alguna con el candidato. Ey ;hsolu~;~- 
mente necesario que tengamos relaciones diplomá~icu~ 
los unos con los otros, para encontrarnw aquí cn 
búsqueda de paz y cooperación. ‘Todo lo que l:t 
Carta exige es que las dificultades exislcnres cmrc 
noso[ros sean solucionadas por m&dios pacíl’ico\. 
Tendríamos cierta dificultad en comprcntlel. que IIO 
gran país, con el cual Francia mantiene iwo\ de ;~mi+ 
tad y de alianza particularmente estrecho\ y con cl 
que, por logeneral, comparte puntos de visla C‘OIIIIIII~~ 

se convierta en prisionero de una cwccpcil;n p,>~ 1.. 
cual un único problema litigioso, pw do101~o~0 <III~’ \c,I. 
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lleve a una consecuencia excesiva cn razón de su 
naturaleza. 

67. Por otra parte, séanos permitido desear que las 
razones de la política se sumen a la voluntad eco- 
nómica de dar a Víet Nam los medios de convertirse 
en un asociado cada vez más activo de los inter- 
cambios mundiales. La reconstrucción de un país 
laborioso que tanto ha sufrido, cuyo pueblo desea 
desarrollarse pacíficamente con la ayuda de los asocia- 
dos más diversos, es una tarea en la que la Organiza- 
ción está llamada a desempeñar un importante pape! 
Francia está dispuesta, en lo que a ella concierne, 
a participar en una obra, tanto bilateral como multila- 
teral, encaminada a ayudar al nuevo Viet Nam a curat 
las heridas provocadas por la guerra y a establec,,? 
los lazos de una cooperación fructífera para todas ias 
partes interesadas. 

68. Los vínculos históricos y amistosos que unen a 
Viet Nam con Francia, la vocación de universalidad 
de las Naciones Unidas, nuestro deseo de que las 
diferencias internacionales no constituyan un obstá- 
culo a esta universalidad, nuestra voluntad de favore- 
cer la ayuda mutua, la cooperación y el desarrollo de los 
distintos países del mundo, son las importantes razo- 
nes que, después de haber instado a patrocinar el 
proyecto de resolución presentado al Consejo, nos 
ilevarán a votar en favor ie la admisión de la República 
Socialista de Viet Nam en las Naciones Unidas. 

69. Sr. ABE (Japón) fi,rrc~ipr<~trr<,icírr del iug/Bs): 

La delegación japonesa ha estudiado la solicitud de 
ingreso como Miembro de las Naciones Unidas presen- 
tada el 10 de agosto pasado por la República Socialista 
de Viet Nam y su declaración en virtud de la cual 
acepta las obligaciones que impone la Carta [S//2183]. 
Ajuicio de mi delegación, el país solicitante está en 
condiciones y tiene-la voluntad de cumplir con estas 
obiigaciones, y llena los requisitos exigidos para ser 
Miembro, de conformidad con el Artículo 4 de la 
Carla. Por lo tanto, mi delegación votará en favor del 
proyecto de resolución S/l2226, en el que se reco- 
mienda a la Asamblea General que se admita a la 
República Socialista de Viet Nam como Miembro de 
las Naciones Unidas. 

70. Me permito recordar que mi delegación votó 
a favor de la admisión tanto de la República Demo- 
crática de Viet Nam como de la República de Viet 
Nam del Sur cuando las respeclivas solici1udes fueron 
consideradas por el Consejo el ll de agosto de 1975 
[/X.lf><r. sc.vih 1 y, tina vez mús. el 30 de septiembre 
del mismo año llX46tr. .\<,.sicírr 1. 

II. El Gobierno del Japi>n estima que la admisión de 
la República Socialista de Viet Nam en las Naciones 
Unidas se ajustarlí plenamente aI principio de univer- 
salidad. aue constituve uno de los nrincipeles obie- 
tivos de eita Organización. Mi Gohieïno cohfía en q”ue 
la admisión de Ia Reoública Socialista de Viet Nam. 
Estado amante de la’pnr. hahr;i de constituir un ele- 

mento muy positivo en el afianzamiento de la paz y la 
seguridad internacionales y de la cooperación inter- 
nacional. 

72. El Gobierno del Japón estableció relaciones 
diplomáticas con la República Democrática de Viet 
Nam el 21 de septiembre de 1973 y reconoció al 
Gobierno Revolucionario Provisional de la Keoública 
de Viet Nam del Sur el 7 de mayo de 1975. El 3 ie julio 
de 1976, fecha de la proclamación de la reunificacjn 
de Viet Nam, mi Gobierno dio un paso más para 
promover los lazos de amistad entre los dos países 
redenominando a su Embi\iada en Hanoi como Emba- 
jada del Japón ante la. República Socialista de Viet 
Nam. 

73. Japón, país vecino de Asia; reafirma su tradi- 
cional profunda amistad con Víet Nam. El Gobierno y 
el pueblo del Japón hacen llegar sus mejores votos al 
Gobierno Y al pueblo de Viet Nani, iunto con sus 
felicitaciones p8r los denodados esfuérzos empren- 
didos para reconstruir y desarrollar ese país. Espera- 
mos poder aumentar nuestra cooperación con Viet 
Nam, tanto dentro como fuera de las Naciones Unidas. 

74. Sr. VINCI (Italia) fillr[~~ar’c~t<rc’i<i,r tld hr.d~;sj: 

Señor Presidente,‘en piimer ligar. quiero expr&arle 
la satisfacción de la delegación de Italia oor verlo 
presidir las labores del C?onsejo durante este mes. 
confiando en que lo hará a satisfacción de todos. 
Existe una larga tradición de relaciones amistosas 
entre nuestros dos países, tradición que ha sido real- 
zada constantemente por nuestros antecedentes cultu- 
rales. Estoy seguro de que su larga experiencia y 
su habilidad diplomática tan conocidas nos ayudarán 
mucho a todos nosotros. Deseo asegurarle la plena 
cooperación de nuestra delegación. 

75. También quisiera dar las gracias a su predecesor. 
el Sr. Akhund. del Pakistán. por la forma tan inspi- 
radora en que ejerció la eresidencia durante -eI 
mes pasado. Sus cualidades extraordinarias de diri- 
gente han quedado plenamente demostradas en el curso 
de los dificiles debates celebrados en octubre. 

76. El Gobierno de Italia siempre ha creído que la 
universalidad de las Naciones Unidas es una condi- 
ción esencial para lograr el cumplimiento total del 
papel vital de la Organización en los distintos campos 
en que debe actuar. especialmente por lo que respecta 
a la paz y la seguridad internacionales. Estamos 
convencidos de que lodo Estado tiene una contribu- 
ción que hacer para el éxito de las Naciones Unidas. 
Al mismo tiempo. creemos que todos los Estados. 
sea cual fuere su sistema económico. social 0 político. 
debe formar parte de Iu Organizecitin. con tal de 
que se ajusten a lo enunciado en el Artículo 4 de la 
Carla. 

77. En consecuencia. en la primera elapa. apoyamos 
totalmente las candidaturas a ser Miembros de las 
N;wiunes Unidos de los dos Estados vietnamitas 
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cuando fueron presentadas el aiio pasado, y luego, la 
candidatura de la unificada República Socialista de 
Viet Nam. En el caso de la sokitud vietnamita, 
nuestro apoyo estuvo y está avalado por una serie de 
otras consideraciones. La República Socialista de 
Vict Nam ha surgido como una entidad unificada 
despu& de una de las n1B.s largas y tri\gicas luchas 
de nuestro tiempo. Ese país, valiéndose principalmen;e 
dc sus propias fuerzas, también ha logrado en poco 
tiempo notables resultados en su rehabilitwk 
material y moral. 

78. Italia ya ha establecido relaciones amistosas y 
mutuamente ventajosas con el nuevo EstUtdo unificado. 
Esa experiencia bilateral nos ha confirmado en la 
creencia de que la República Socialista de Viet Nam 

estU plenamente calificada para ingresar en las Nacio- 
nes Unidas y que podrá realizar una contribución 
significativa a la OrganizaciJn, tanto en el plano regio- 
nal como en el plano mundial. 

79. Por supuesto, nos percatarnos de las dificultades 
que han impedido hasta ahora que Viet Nam ingrese 
en las Naciones Unidas. También nos damos cuenta de 
las emociones subyacentes y de las expectativas 
humanas que aparentemente aún jalonan ese camino. 
Esperamos. sin embargo, que podrán removerse esos 
obstlículos restantes y que hallemos nuevos motivos de 
esperanza en la iniciación de un diálogo que lleve muy 
pronto a una solución satisfactoria de los problemas 
que existen entre las partes interesadas. 

80. A la luz de lo expresado, rnl delegación votará 
a favor del proyecto de resolución de las Il Potencias 
[S//2226]. Al hacerlo, creemos que actuamos en la 
dirección señalada por la historia y para satisfacer la 
creciente necesidad en nuestro mundo actual del enten- 
dimiento y de la cooperación internacionales. 

81. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
sentante de la India. a quien invito a tomar asiento a la 
mesa del Consejo y a usar de la palabra. 

82. Sr. JAIPAL (India) fi/f/<,~p,rf<r<,icí,r t/c,/ i/r~~/<;,s): 
Señor Presidente, permítame felicitarlo en nombre de 
mi delegación por haber asumido el cargo de Presidente 
del Consejo de Seguridad por este mes y desearle toda 
clase de éxitos. También quisiera expresar el agrade- 
cimiento de mi delegación a los miembros del Consejo 
por darnos esta oportunidad de esponer nuestra opi- 
nión sobre la importante cuestión de la admisiún en 
las Naciones Unidas de la República Socialista cle 

Viet Nam. cuestión que el Consejo ha considerado 
en dos ocasiones anteriores. En realid;id. esta ei 
la tercera oportunidad en que mi delegacitin expresa w 

posición al respecto. 

83. Ninguna lucha de liberacii>n nacional ha dcjacio 
una herida tan dolorosa en la conciencia de la huma- 
nidad como IU prolongada guerra del pueblo vietnn- 
mita por su independencia. Esa herida ha sido m;i 
dolorosa a causa de la incapacidad de las Nacione\ 

Unidas de hacer algo al respecto. A pesar de esa 
impotencia de la Organización, uno de los primeros 
actos del Estado independiente de Viet Nam fue 
solicitar la admisión en las Naciones Unidas. Pare- 
ciera que lo menos que la Organización puede hace1 
en estas circunstancias es admitir a Viet Nam sin mayo! 
demora o reticencia. 

84. Las condiciones para la admisión de los Estados 
Miembros estPn establecidas en cl Artículo 4 de la 
Carta. La República Socialista de Viet Nam satisfacr 
todos esos requisitos, hecho que nadie discute. Viet 
Nam estlí dispuesto a aceptar las obligaciones de la 
Carta. Ciertamente, está en condiciones de cumplió 
con esas obligaciones como cualquier otro Estado 
Miembro de 1~~s Naciones Unidas. Es un Estado amante 
de la paz, y sobre esto no puede haber dudas. No hay 
otros requisitos para su admisión en las Naciones 
Unidas. En verdad, existe una opinián consultiva 
de 1948 de la Corte Internacional de Justicia’ que 
respalda la opinión de que no puede imponerse a los 
Estados que solicitan la admisión en las Naciones 
Unidas otros requisitos que aquellos estipulados en el 
Artículo 4 de la Carta. 

85. En interés de la universalidad de las Naciones 
Unidas Y también .en interés del mantenimiento de la 
paz y la-seguridad internacionales, y porque la Reuú- 
blica Socialista de Viet Nam satisface las condiciones 
establecidas en el Artículo 4 de la Carta, mi delega- 
ción considera que las Naciones Unidas tienen la 
obligación de admitirla. 

86. Por cierto que sería inaceptable negar la admisión 
del Viet Nam en las Naciones Unidas por motivos 
que nada tienen que ver con los requisitos que se 
deben llenar según la Carta. Desde luego, hay algunos 
precedentes según los cuales se ha negado la admisión 
a otros solicitantes por otros motivos, pero ellos en 
nada hati contribuido a la gloria de la Organización. A 
partir de entonces, hemos iniciado una nueva etapa 
en las relaciones internacionales y ahora parecería 
extraño que, por razones extempor8neas. mediante 
el uso del veto se negara la admisión de lun Estado que 
cumple con todos los requisitos que prevé la Carta. 
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88. Desemos reilew que sería una violación de la 
C~rl;l exigir -id decidir la suerte de esta solicitud 
de admisión - más requisitos que los que prevé su 
Artículo 4. En el caso de la solicitud de admisión de la 
República Socialista de Viet Nam, una decisión volun- 
hr’h de uno de los miembros permanentes del Consejo 
de Seguridad en el senlido de no emitir un voto en 
contra, servirn LI aumentar el prestigio de las Naciones 
Unidas y estamos seguros que en esa forma, mediante 
ese aclo, el Consejo podra ponerse a la altura de 
las expectativas de la abrumadora mayoría de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas, facilitando 
así la admisión del Viet Nam. 

89. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
sentante de Malí, a quien invito a tomar asiento a la 
mesn del Consejo y ii formular su declaración. 

YO. Sr. KANTE (Malí) (i/r/o./>r.c~/<r(.i<í,r do/ j~u~rc~i.s): 

Señor Presidente, mis primeras palabras Serán para 
agradecer, por su intermedio, a los miembros del 
Consejo por haber autorizado a mi delegación a parti- 
cipar en este importante debate. Quisiera también 
aprovechar la oportunidad que se me brinda para expre- 
sarle mis cálidas y amistosas felicitaciones por haber 
asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad. 
La delegación de Malí no puede sino regocijarse al 
ver :I un digno representante de la América Latina y 
del tercer mundo dirigir los trabajos del Consejo 
cuando examina una cuestión tan importante como la 
admisión de la República Socialista de Viet Nam en las 
Naciones Unidas. 

91. Mi delegación saluda la presencia entre nosotros 
del representante del Viet Nam heroico y rinde home- 
naje a su valiente pueblo, que durante más de un 
cuarto de siglo ha hecho frente a la más infernal 
máquina de guerra imperial-colonialista de todos los 
tiempos. Ningún pueblo ha pagado tanto por SU inde- 
pendencia. Su coraje y su determinación nos obligan 
a admirarlo y respetarlo. Nos inclinamos reverentes 
ante la memoria de sus mártires. Su sacrificio no ha 
sido en vano, porque hoy el pueblo vietnamita reuni- 
ficado asume plenamente su destino. 

92. La República Socialista de Viet Nam es, al mismo 
tiempo, un símbolo y una realización: símbolo de la 
resistencia de un pueblo frente a las fuerzas de la 
dominación imberial-colonialista: v realización de la 
revolución de agosto de 1945 y déI testamento de su 
orestiaioso líder, el Presidente Ho Chi-Minh, CUYO 

pensakiento ha guiado la lucha de liberación de ios 
pueblos en todos los continentes. 

93. Después de haber vencido a sus agresores y de 
haber liberado a su país de tos fantoches, el pueblo 
vietnamita ha sabido, en un gesto sumamente gene- 
roso y digno de héroes, perdonara todos aquellos que 
se habían encarnizado contra él durante esa larga 
guerra de reconquista colonial. Hoy, con sus vecinos 
del Asia Sudoriental, a los cuales ha tendido una mano 
amistosa, construye una verdadera paz basada en los 
principios de la coexistencia pacifica. 

Y4. El Primer Ministro de la República Socialista 
de Viet Nam, Sr. Pham Van Dong, acaba de reafirmat 
esta política de paz en su discurso programa del 3 de 
septiembre de 1976. 

95. Por eso, con su sabiduría, la Asamblea General 
adoptó en su trigésimo período ordinario de sesiones, 
oor unaaplastante mayoría - 123 votos - una resolu- 
ción [r&drcdrín 3366 CXXX) j recomendando al Con- 
seio de Senuridad la admisión de ese Estado. Pero el 
GÓbierno de los Estados Unidos no la ha tomado en 
cuenta, y en menos de un año hizo uso tres veces de 
su derecho de veto para impedir el ingreso del Víet 
Nam en las Naciones Unidas. Las razones invocadas 
son especiosas y diferentes de una votación a otra. 

96. La primera vez, el Gobierno norteamericano 
intentó justificar su veto arguyendo que los Gobiernos 
vietnamitas carecían de autoridad y no controlaban 
enteramente sus territorios. La segunda vez pretextó el 
hecho de que el Consejo se había negado a examinar la 
cuestión de la admisión de la administración de 
Seúl en las Naciones Unidas, para impedir así con 
su veto la admisión de los dos Viet Nam. Después de 
la reunificación de los dos países, el problema de la 
admisión de la República Socialista de Viet Nam ya no 
podía vincularse ‘con el de la Corea dividida. -Para 
justificar su tercer veto el Gobierno norteamericano 
ha recurrido a un nuevo argumento de carácter huma- 
nitario esta vez: declara que el Gobierno de Viet Nam 
“se ha negado” a proporcionarle información sobre 
los 800 soldados norteamericanos declarados desa- 
parecidos, y lo acusa de “falta de adhesión a la causa 
de la paz y de humanitarismo, cualidades indispen- 
sables para un Miembro de las Naciones Unidas”. 
Según la Carta, ninguna de estas tres razones pueden 
invocarse contra la admisión de un Estado en las 
Naciones Unidas. 

97. En efecto, en su opinión consultiva del 28 de mayo 
de 19483, la Corte Internacional de Justicia declaró: 

“que un Miembro de las Naciones Unidas, llamado, 
en virtud del Artículo 4 de la Carta. a monunciarse 
con su voto... en el Consejo de Seguridad... sobre- 
la admisión de un Estado como Miembro de las 
Naciones Unidas, no puede juridicamente hacer 
depender su consentimiento a esa admisión de 
condiciones que no estén expresamente previstas 
en el párrafo 1 de dicho Artículo; 

“que, en particular, un Miembro de la Organización 
no puede, cuando reconoce que las condiciones 
previstas por ese texto han sido reunidas... subor- 
dinar su voto... a la condición de que, al mismo 
tiempo que el Estado de que se trata, otros Estados 
sean igualmente admitidos como Miembros de !as 
Naciones Unidas.” 

Esa opinión consultiva tiene autoridad y destruye 
todos los argumentos utilizados por el Gobierno norte- 
americano para justificar SUS tres vetos. Ademas. Ia5 
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Naciones Unidas, que garantizan la unidad y la inte- 
gridad territorial de Torea, no podían favorecer las 
tentativas hechas 1 consagrar la división de ese 
país. Con respecto b ,s soldados norteamericanos 

desaparecidos durante la guerra de agresión contra 
Viet Nam, el Gobierno de ese país reafirmó hace 
apenaounosdías- el 12 de noviembre pasado - que 
estaba dispuesto a cumplir sus obligaciones en lo que 
respecta a la “devolución de personas y soldados 
declarados desaparecidos”, de conformidad con las 
disposiciones del inciso h) del artículo 8 de los Acucr- 
dos de Paris”. 

98. Desde su victoria sobre sus agresores, Viet Nam 
ha multiplicado sus gestos de buena voluntad y ha 
puesto en libertad a todos los prisioneros. Hace POCO. 
& septiembre último, el Gobierno de la Repdblica 
Socialista de Viet Nam comunicó al Gobierno norte- 
americano una lista de 12 de esos soldados declarados 
desaparecidos. Asimismo, envió a los Estados Unidos 
dos cuerpos de desaparecidos en acción por conducto 
de los miembros del Senado de los Estados Unidos. 

YY. iNo declaró acaso el Departamento de Estado el 
3 de septiembre de 1976 que ¡a publica&n por parte 
del Gobierno de la República Socialista de Viet Nam 
de la lista citada anteríõrmente constituía un paso posi- 
tivo y constructivo, para emplear los mismos términos 
del Sr; Brown, su portavoz? 

100. El Ak~v York Ti~>~es del 4 de septiembre, al 
comentar sobre los gestos de buena voluntad del 
Gobierno de Viet Nam llegó a la conclusión de que: 

“Washington no debe oponer su veto a la admisión 
de Viet Nam, sencillamente para demostrar aue los 
Estados Unidos cumplen los principios de 1; Carta 
de las Naciones Unidas Y aprueban la admisión 
de todo gobierno legítimo.” 

101. Compartimos el dolor de las familias norte- 
americanas a las que pertenecen los desaparecidos en 
acción y compartimos su anhelo y ansiedad. La respon- 
sabilidad de su angustia no puede, sin embargo, 
imputarse al Gobierno de la República Socialista de 
Viet Naín, que también tiene sus desaparecidos y 
que son cientos de miles, por no decir millones. Los 
verdaderos culpables de su desgracia son Ky y Thieu, 
esos títeres con manos ensangrentadas que viven, 
después de su derrota, la vida dorada de exilados 
reales en los palacios de los Estados Unidos y en el 
Reino Unido. 

102. Por nuestra parte, consideramos que mediante 
la cooperación propuesta a los Estados Unidos pol 
Viet Xam dentro del marco de la reanudación de sus 
relaciones bilaterales oodrá resolverse el doloroso 
problema de los desaparccídos en acción, porque todos 
no han caído necesariamente dentro de las líneas 
del Frente Nacional de Liberación de Viet Nam. 

103. Ya se han levantado todas las restricciones a 
la \alida de los ciudadanos norteamericanos que resi- 

den en Viet Nam. En efecto, pueden abandonar el 
país cuando lo deseen. 

104. ¿Acaso no declaró el 12 de noviembre pasado el 
portavoz de la Embtiada de la República Socialista 
de Viet Nam en París que “Viet Nam está dispuesto 
a celebrar conversaciones con miras LI la normaliza- 
ción de las relaciones entre Viet Nam y los Estados 
Unidos de América para beneficio mutuo de las dos 
partes”? 

105. Si la parte vietnamita deseU asumir sub obliga- 
ciones en virtud del inciso 1)) del articulo 8 de los 
Acuerdos de París de 1973, en r&lidad, 110 sucede lo 
mismo en lo que resuecta a la parte norteamericana. 
En efecto, según el-artículo 2¡ de ese documento, 
los Estados Unidos deberían contribuir 21 cicatrizar las 
heridas de guerra y a la reconstrucción de Viet Nam 
en la posguerra. Esta contribución ha sido, por otra 
parte, evaluada en la Comisión Económica Mixta 
Norteamericana-Vietnamita, aue se reunió en París en 
1973. Como bien lo dijo el’Primer Ministro de la 
República Socialista de Viet Nam. recordando las 
obligaciones de los Estados Unidos, “no se trata sola- 
mente de una cuestión de derecho, sino también de una 
cuestión de responsabilidad y de conciencia”. 

106. El mundo no comprende la hostilidad del 
Gobierno norteamericano hacia el heroico pueblo de 
Viet Nam. Ya es hora de que el bloqueo que se 
hace tan injustamente a ese país se levante. El respeto 
que el Gobierno norteamericano debe a la gran familia 
de los países no alineados, de los cuales es miembro la 
República Socialista de Viet Nam, debería incitara que 
reconsidere su posición. No puede seguir ignorando 
a un país de SO-millones de habitantes-que mantiene 
relaciones diplomáticas con 100 Estados por lo menos 
y que, además, es miembro de algunos organismos 
especializados de las Naciones Unidas Y del Fondo 
Monetario Internacional. 

107. Los Estados Unidos deberían atender las 
gestiones urgentes emprendidas por varios círculos 
norteamericanos a favor de una normalización de las 
relaciones entre los Estados Unidos de América y la 
República Socialista de Viet Nam. El aislamiento en 
que se encuentran en el Consejo menoscaba su pre- 
sencia y autoridad porque no puede calificar de 
automática ala mayoría que se manifiesta a favor de la 
admisión de la República Socialista de Viet Nam, 
ya que en esa mayoría también figuran sus aliados 
privilegiados. Mi delegación une, en consecuencia, su 
voz a las delegaciones que la han precedido en el uso 
de la palabra para hacer un llama&enro al represen- 
tante de los Estados Unidos a fin de aue deie de 
seguir oponiéndose a la admisiJn de Ia República 
Socialista de Viet Nam. La credibilidad de la Organi- 
zación, que está muy quebrantada debido al uso ahu- 
sivo del veto por algunos miembros permanentes del 
Consejo ganaría con ello. 

108. La República Socialista de Viet Nam será en lo 
sucesivo una realidad que no podemos ignorar. El 

12 



Gobierno norteamericano debe ajustarse a esta verdad 
y comprometerse sin demora a comenzar negocia- 
ciones constructivas con el Gobierno de Viet Nam a fin 
de resolver las controversias que existen entre esos 
dos países. 

109. 1.0s Acuerdos de París Q..: 1973, que deben set 
aplicados en todos sus aspectos, constituyen el marco 
para ello. El principio de la universalidad, que cons- 
tituyc Ia fuerza y la riqueza de la Organización, que- 
dará a salvo de este modo. 

110. Como lo dijo tan bien el Ministro de Relaciones 
Exteriores de ii país, el Coronel Charles Samba 
Cissokho en su brindis de respuesta al Sr. Henry 
Kissinger. Secretario de Estado de los Estados Unidos: 
“la América de los pioneros y de los cazadores, sobre 
cuya temeridad y valor se han construido leyendas 
fascinadoras, no puede ser ni emotiva ni irascible”. 
lista es una de las hermosas tradiciones del pueblo 
norteamericano, que ha resistido al tiempo. Esperamos 
que el Gobierno norteamericano escuche nuestros 
Llamamientos, así como los de sus ciudadanos y sus 
periódicos. 

1 II. Los comunicados publicados el 13 de noviembre 
último por el Departamento de Estado de los Estados 
Unidos como por la Embajada de la República Socia- 
lista de Viet Nam en Francia, al terminar las nego- 
ciaciones exploratorias entre los norteamericanos y los 
vietnamitas en París. permiten que tengamos espe- 
ranzas a este respecto. Esperamos que la votación 
confirme todo esto. El veto es incompatible con la nota 
optimista de sus dos comunicados. 

I )?. El PRESIDENTE: Deseo informar al Consejo 
que la Presidencia ha recibido una carta del represen- 
tante de Guinea, en la que solicita ser invitado, de 
confol-midad con los Artículos pertinentes de la Carta. 
a participar en el debate sin derecho de voto. 

113. De conformidad con el artículo 37 del regla- 
IIWIIIO provisional y con la práctica establecida por 
cl Consejo. y si no hay objeciones, me propongo 
inbitar al representante mencionado a participar en el 
debate hin derecho de voto. 

116. En el discurso que pronunció ante la Asamblea 
General en nombre del Gobierno de la República de 
Guinea, el Ministro de Relaciones Exteriores de mi 
país expresó, con referenciaa Ia cuestión de Viet Nam: 

“En Asia, la lucha de liberación, victoríosa- 
mente librada por los heroicos pueblos de Viet Nam, 
Kampuchea Demócratica así’como por el pueblo lao, 
provoca la admiración de todos y constituye un 
aporte inestimable al triunfo de los ideales de liber- 
tad y de progreso. La comunidad internacional 
debe contribuir a los esfuerzos de reconstrucción 
nacional que han iniciado esos Estados. 

“Nuestra delegación quisiera aprovechar esta 
ocasión para rendir un homende especial al gran 
pueblo del inmortal Ho Chi-Minh que, después de 
haber derrotado, uno tras otro, a todos los ejércitos 
imperialistas, acaba de proclamar ante el mundo el 
nacimiento de la nación reunificada de la República 
Socialista de Viet Nam. 

“El veto norteamericano interpuesto dos silos 
seguidos a la admisión en las Naciones Unidas de 
ese país, que tanto ha contribuido a la liberación 
de los pueblos y al fortalecimiento de la paz. resulta 
inadmisible y es una indicación de la omnipotencia 
de ciertos países en la conducción de los asuntos 
mundiales en el seno de una Organización que 
quiere ser universal. 

“Nuestra delegación espera que la razón impere 
sobre el rencor en los próximos debates relativos 
a este tema”h. 

Il7. Parece actualmente que la razón histórica está 
a punto de prevalecer sobre la razón individual, y en 
beneficio de todos. 

118. La aportación de un pueblo que pudo imponer 
su dignidad no hará sino favorecer a la Organización. 
También ganarán los que ayer consideraban que su 
presencia era inoportuna pues. como dice el prober- 
bio. “Es miís dificil olvidar que actuar”. El Gobierno 
de Guinea está convencido de que. al reconocer al 
pueblo vietnamita su pleno derecho a participar en 
las actividades internacionales. la Organización rendirá 
homenaje al valor que caracteriza a esa gran nación. 
Por este motivo, exhortamos a los Estados Unidos a 
que no vuelvan a recurrir al veto y permitan el 
ingreso de Viet Nam en las Naciones Unidas. 

I19. El PRESIDENTE: Si ningún otro miembro del 
Consejo desea hacer uso de la palabra en este mo- 
mento. someteré a votación el proyecto de resolución 
ontrocinado oor Benin. China. Francia. Guvana. el 
i>akistén. Pa&m~, la República Arabe Libia. ia Repú- 
blica Unida de Tanzanía. Rumania. Suecia v la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas, que tigura en el 
documento S/ I?226. 



Voms II Jirwr: EJenin. China, Francia, Guyana, 
Italia, JapOn, Pakistán, Panamá, Keino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte, República Arabe Libia. 
República Unida de Tanzanía, Rumania, Suecia, 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

Votos L’II CIJI~~ Estados Unidos de América. 

IZO. El PRESIDENTE: Solicito a la Secretaría que 
prepare un informe especial, de conformidad con lo $e 
estipula el tercer párrafo del artículo 60 del reglamento 
provisional. 

121. Daré ahora la palabra a los representantes que 
desean explicar su voto después de la votación. 

122. Sr. SCRANTON (Estados Unidos de América) 
(i/l/<,,p~(,/</c.Ní/l dd iirg/hJ: los Estados Unidos 
votaron en contra de la solicitud de admisión de la 
República Socialista de Viet Nam en las Naciones 
Unidas, no porque dudemos de que la República 
Socialista de Viet Nam esté en condiciones de cumplir 
las obligaciones de la Carta de las Naciones Unidas, 
sino porque los Estados Unidos tienen serias dudas 
acerca de la voluntad de Viet Nam de hacerlo. Esta 
falta de voluntad demostrada es lo que lleva a los 
Estados Unidos a la conclusión de que la República 
Socialista de Viet Nam no satisface las normas que se 
establecen en el Artículo 4 de la Carta. 

123. Permítaseme explicarme. La República Socia- 
lista de Viet Nam no ha puesto de manifiesto hasta 
el momento una satisfactoria preocupación humani- 
taria 0 práctica con relación al personal norteameri- 
cano desaparecido en combate. Pese a la informa- 
ción de que dispone. no ha presentado en forma 
satisfactoria la lista de norteamericanos desaparecidos 

-en combate ni ha devuelto los restos de los que 
murieron en el reciente conflicto de Indochina, no 
obstante los reiterados esfuerzos desplegados por los 
Estados Unidos para convencerla de que lo hiciera. 
No podemos sino llegar a la conclusión. frente a la 
negativa de los vietnamitas de proporcionar una infor- 
mación completa, de que la República Socialista de 
Viet Nam insiste en su propósito de aprovecharse 
de la profunda angustia e incertidumbre de los fami- 
liares de los desaparecidos para lograr beneficios 
econi>micos y políticos. 

124. Por sus antecedentes y políticas. la República 
Socialista de Viet Nam ha convencido a mi Gobierno 
de que no esti dispuesta a cumplir las obligaciones 
que impone la Carta. Como todos sabemos, esas 
obligaciones no conciernen sólo al mantenimiento 
de 1~ paz y la seguridad internacionales sino también 
;II ~tispeto de los derechos humanes. 

125. Si la República Socialista de Viet Nam demos- 
trase con sus actos que está dispuesta a cumplir 
plenamente las obligaciones de la Carta, los Estados 
Unidos volverían a considerar su posición con 
respecto auna nueva solicitud de ingreso en las Nacio- 
nes Unidas. 

126. Deseo aprovechar esta oportunidad para refe- 
rirme brevemente a algunas de las opiniones que 
expresaron diversos representantes durante el debate. 
Algunos hablUron con gran seriedad y evidente 
preocupación; otros reaccionaron airadamente; y otros 
pusieron de manifiesto una virtuosa indignación en 
términos sumamente categóricos. 

127. Mi delegación reconoce la genuina preocupación 
que provoca en algunos la situación actual. Lo que no 
podemos aceptar es la actitud cínica que asumieron 
muchos representantes en sus declaraciones durante 
los debates del Consejo. Por ejemplo, resulta 
particularmente curioso que la Potencia que ha emitido 
110 vetos en el Consejo pretenda darnos lecciones 
acerca de la forma adecuada de actuar, utilizando 
tonos pretendidamente virtuosos. De esos 110 vetos, 
SI -repito: 51 - correspondieron a solicitudes de 
admisión. 

128. En el momento en que miro alrededor de esta 
mesa, veo entre los miembros actuales del Consejo 
uno cuya solicitud fue vetada en seis ocasiones antes 
de que ese país fuera finalmente admitido. Otro, 
que también se encuentra sentado a esta mesa, fue 
víctima de cuatro vetos de este tipo. 

129. Un miembro permanente del Consejo, del 
continente asiático, no vaciló no hace mucho tiempo 
en vetar la solicitud de un nuevo Estado de Asia, 
porque no le gustaba la forma en que había adquirido 
la independencia. Posteriormente cedió y permitió 
que se aceptase la solicitud. 

130. Muchos miembros de los no alineados en el 
Consejo y en la Organización en general han hablado 
fervientemente de los derechos del actual solicitante. 
Sin embargo, hace apenas un año los miembros del 
grupo no alineado del Consejo no podían siquiera ser 
inducidos a considerar la solicitud de un Estado 
asiático perfectamente idóneo, Estado cuya población 
es mayor que la de 124 Miembros de las Naciones 
Unidas y cuyo producto nacional bruto supera al de 
107 de los Miembros actuales. Y, sin embargo, los no 
alineados hablan de su compromiso incondicional 
al principio de la universalidad. 

131. No urocuro ser polémico. Simplemente deseo 
recordar algunos hechos para que consten en las actas 
del Consejo. Los que lanzan acusacione5 - yn se;,,, 
pindosos o airados - harían mejor en reflexionar p;lr~, 
ver cómo hzn actuado en el pasado y recientemente. 
Voy directamente al grano. Insto al solicitante actual 
a que preste atencicín il la5 disposicione5 de I;I Cart;i 
en rwteria de derecho humanos. J que 5e deje de 
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Unidas. El pueblo y el Gobierno de ese país se mcrccen 
desde hace much; tiempo un lugar entre nosotros 
como Miembros de las Naciones Unidas. Es una gran 
pena que no hayamos podido lograr esto hoy. 

rcgatenr basándose en el dolor de las familias para 
Ilegnr n sus fines. Entonces se podría llegar muy 
r~~pidnmenle il la normalizsci0n dc las relaciones. 

132. Sr. LAI Yn-li (China) (/r.rfdrrc.c.icí/l t/l,/ (‘/l¡/lC>J.’ 

En auoslo v seoticmhre del año PilSLldO, cuando el 
Conséjo deeSeghdad estaba exar&ando las solici- 
tudes de la Kepública Democr&a de Viet Nam y 
de I~I República’de Viet Nam del Sur como Miembr; 
de las Naciones Unidas, los Estados Unidos trataron 
de llegara un arreglo global vinculando sus solicitudes 
coii la Ilillll~~d¿l solicilud dc Corea del Sur y utilizaron 
esto como una excusa para obstruir la admisión de la 
República Democrática de Viet Nam y de la República 
de Vict Nam del Sur en las Naciones Unidas. 

133. Esta vez, cuando el Consejo de Seguridad exa- 
mina lo solicitud de admisión de la unificada Kepú- 
blica Socialista de Viet Nam como Miembro de las 
Naciones Unidas. los Estados Unidos, con el injusti- 
ficable pretexto de pedir que *‘se les dé cuenta de los 
desaparecidos en combate”, han utilizado UXI vez 
más el veto para obstruir la admisión de la República 
Socialista de Viet Nam. Esa prktica de los Estados 
Unidos está en total violación de las disposiciones 
pertinentes de la Carta sobre la admisión de nuevos 
Miembros. La delegación de China expresa su serio 
pesar ante ese acto tan rudo e injustificado de los 
Estados Unidos. Tal práctica arbitraria no puede hacer 
daño al pueblo vietnamita, pero puede hacer más 
bien que los Estados Unidos se aislen a sí mismos. 

134. Sr. BOYA (Benin) fi/rrc,~/7~<~rtrcici,l ddfktrn&sJ: 

El Consejo de Seguridad acaba de concluir él debaÍe 
sobre la solicitud de admisión de la República Socia- 
lista de Viet Nam en las Naciones Unidas. De los 
15 miembros del Consejo, 14 votaron a favor de la 
admisión de la República Socialista de Viet Nam 
y, sin embargo, los representantes del heroico pueblo 
de Viet Nam no podrán ocupar el puesto que el 
derecho y el sentido común les reconocen. Los 
múltiples llamamientos a la razón formulados por 
muchos representantes que hicieron uso de la palabra 
en este debate no pudieron quebrantar la posición 
del Gobierno norteamericano. Este Gobierno rechazó 
categóricamente la petición de la mayoría abrumadora 
de los Estados Miembros de la Organización utilizando 
fríamente su derecho de veto. 

135. Sin embargo, lo que sabemos y nos alegra es 
aue el mueblo vietnamita es un aran pueblo endure- 
cido po; decenas de años de Iuchi armada y de lucha 
oolítica. Por esta razón, la delegación de la República 
‘Popular de Benin está convencida de que el-pueblo 
vietnamita perseverará en la lucha hasta su entrada 
triunfal en el seno de la Organización. 

136. Sr. JARLAMOV (Unión de Repúblicas Socia- 
listas Soviéticas) fi/r/(,rpr<,/rr<i<í,r tk/ rrrsoJ: El 
Consejo de Seguridad pudo haber adoptado hoy una 
decisión positiva. justa y legítima admitiendo a la 
Rqnjhlica Socialista de Viet Nam en las Naciones 

137. Sólo se presentó un argumento en su contra, 
que es muy difícil de tener en cuenta: poner en duda 
la posibilidad de la República Socialista de Vict Nam 
de cumplir las disposiciones de la Carta que se refieren 
a los problemas humanitarios. A esto ya ha respon- 
dido el Gobierno de la República Socialista de Vict 
Nam cn forma absolutamente detallada y COIIV~IICBII~C. 

138. Están en un error los que plantean esta cuestión 
de manera unilateral y piensan que con esto SC saldrán 
con la suya. La Re$blica S&ialista de Viet Nam 
tiene pleno derecho a preguntar: ¿Uónde están los 
millar& de vietnamitas que desaparecieron, de cuya 
suerte nadie sabe nada, y de cuya suerte nadie se 
propone informar al Gobierno del Estado de Viet Nam 
unificado‘! i,Acaso esta progunta carece de funda- 
mento’! Tiene los mismos fundamentos que expone hoy 
el representante de los Estados Unidos. 

139. Lamentamos que los familiares de muchos de 
los muertos y desaparecidos ignoren la suerte de los 
suyos, pero ellos no acudieron a Viet Nam a solicitud 
de los vietnamitas, Cada guerra acarrea sus pérdidas. 
Nuestro país también sufrió grandes penurias en el 
curso de la segunda guerra mundial, y hasta el día 
de hoy millones de soviéticos ignoran la suerte de sus 
hijos y de sus padres, y nadie nos ha contestado 
esa pregunta. Y, sin embargo, nuestro Estado resolvió 
establecer relaciones con todos los demás Estados, y 
aplica consecuente y firmemente esta política de 
mantenimiento de relaciones normales, incluso con 
aquellos que tuvieron que ver con el desencadena- 
miento de la pasada guerra mundial. 

140. El representante de los Estados Unidos declaró 
aquí - y lamento que el Sr. Scranton haya abando- 
nado el recinto -que algunos Estados no tienen el 
derecho de hablar en la actualidad del abuso del veto. 
A esto quiero responder sencillamente que el Sr. Scran- 
ton no tiene por qué remitirnos a la historia de las 
Naciones Unidas. El sabe por qu8 se ha recurrido al 
veto, pues los Estados Unidos y quienes los han 
apoyado obstaculizaban la admisión en las Naciones 
Unidas de los Estados socialistas. Por ello es que no 
hay ninguna razón para estudiar lo que ocurrió en el 
decenio de 1950. No estamos en el decenio de 1950: 
estamos viviendo el decenio de 1970, y el mundo h.. 
cambiado totalmente. 

141. Por lo tanto, si los Estados Unidos prorrll-;ln 
hoy restaurar la prároca a que recurrieron cn el pas::, I 
debe decirse que I; misma no es válida en 1:) actualiL!.i,: 
y que nadie puede justificarla en modo alguno. 

142. Queremos decir a nuestros amigos vietnamitas 
lo siguiente: tienen ustedes sobrados amigos: son u\te- 
des un magnífico pajs y un pueblo excelente: todo\ \u\ 



amigos dentro y fuera de las Naciones Unidas han (1: 
prestarles asistencia y apoyo para que ustedes puedan 
cuanto antes restañar las heridas de la guerra y cons- 
truir un Estado fuerte, poderoso y desarrollado eco- 
n0mica y culturalmente; pueden estar seguros de que 
entre sus ümigos la Unión Soviética figurará en uno 
de los primeros lugares. Los ayudamos durante la dura 
g-letra que libraron y lo haremos después de ella. 
Expresb además mi profundo convencimiento de que 
ustedes ingresarán en las Naciones Unidas, no obs- 
tante todas las dilaciones y los pretextos artificiales 
que se opongan a su admisión en la Organización. 

143. Sr. KIKHIA (República Arabe Libia) (i/~/w 
prertrcicín de/ inglls~: Üna vez más el Consejo de 
Seguridad no ha podido tomar una decisión favorable 
con respecto a la solicitud de la República Socialista 
de Viet Nam. Se le ha impedido admitirla como 
Miembro de las Naciones. Unidas. Una vez más ello 
se ha debido al uso, o más bien al abuso del privilegio 
de veto por parte de los Estados Unidos. 

144. Mi delegación lamenta la actitud estadounidense 
que impide que un pueblo que ha luchado contra el 
imperialismo, la opresión y la explotación ejer; su 
derecho a ser Miembro de las Naciones Unidas y 
participe, como titne todo el derecho a hacerio, en Iá 
comunidad internacional. 

145. Los Estados Unidos pretenden defender el 
principio de la universalidad de la Organización. Lo 
defienden especialmente cuando se trata de los regí- 
menes racistas establecidos en Sudáfrica y en Pales- 
tina, pero niega su aplicación cuando se trala de los 
derechos de los pueblos libres, como Ioh de Viet Nam 
o Angola. 

146. La delegación de la República Arabe Libia 
cree que es lamentable que las políticas que en el 
pasado causaron tantas tragedias al pueblo de Viet Nam 
las hayan revivido en este órgano los Estados Unidos, 
sobre todo en esta forma y en estos momentos, a 
costa de sacrificar los principios democráticos y 
humanitarios. Esta politicade obstruccionismo y abuso 
del privilegio de veto sobre cuestiones de admisión 
de nuevos Miembros en las Naciones Unidas ha sido 
ya utilizada tres veces este aiio. Suscita muchísima 
preocupación. Esa política se aplicó en junio, cuando 
solamente los Estados Unidos se opusieron a la admi- 
sión de la República Popular de Angola en las Nacio- 
nes Unidas. Se aplicó por segunda vez en septiembre 
pasado cuando, debido al obarruccionismo de. los 
Estados Unidos, se decidió posponer la consideración 
de la admisiór, de la República Socialista de Viet 
Nam en las Naciones Unidas. Hoy se ha aplicado 
por tercera vez, cuando los Estados Unidos, en total 
oposición de los deseos de la pran mayoría de la 
opinión pública mundial y de los miembro:: del 
Consejo, vetaron por segunda vez la admisión de Viet 
Nam de las Naciones Unidas. 

147. Es evidente para todos los miembros del Con- 
sejo. para la Gr~anización en su coiljun[o y para la 

comunidad mundial que los Estados Unidos. comu cn 
el pasado. han abusado de su privilegio dc veto con cl 
sólo propkilo de chanti(icar a la Repúblic;~ Socinlisk~ 
de Viet Nam cn la controversia que cxis~c actu;~ln~cntc 
entre los dos países. Mientras la Cartn estipula que Ia\ 
Naciones Unidas están abiertas para todo.\ Io\ 
ITstados amantes de la paz que quieran sèr Miembros. 
Il>s Estados Unidos. abusando de su privilegio de 
veto, han puesto otra condicicín. es decir. .tuc cl 
solicilante resuelvo prìnicro todas sus controvcrsiü~ 
con los Estados Unidos. 

148. Corresponde al Consejo. que está encnrgudo Jcl 
mantenimicnto.de la paz y de la seguridad mundiales. 
considerar las med;Jas ndecuadas para poner renwliu 
a este abuso del veto. Mi delegwi6n ponc cn, tela LIL’ 
juicio el hecho de que el privilegio de veto pueda 
utilizarse legítimamente en una cuestii>n relativa ;I 
la admisión de Miembros en las Naciones U~khs. 
Nos preocupa muchísimo que el abuso del privilegio 
de veto impida el logro de la universalidad. objetivo 
que durante mucho tiempo han perseguido las Nxh- 
nes Unidas. 

149. Esta conducta no sólo es contraria a la leka ) 
al espíritu de la Carta, sino que también sirve para 
impedir que las Naciones Unidas ayuden de manera 
eficaz a la solución de controversias con respecto a 
las cuales con toda razón se preocupan. 

150. La reconsideración del privilegio de veto podría 
resultar en la eliminación de las deficiencias de la 
situación actual, en la que un miembro permanente 
puede utilizar injustamente su privilegio de veto para 
chantajear al solicitante o exigirle su cooperación 
en cuestiones 0 controversias que.no tienen ninguna 
relación con su solicitud para ser Miembro. 

151. Esta vana política contraria a la Carla no desa- 
lentará a los vietnamitas ni a otros pueblos amantes 
de la paz en el mundo para continuar su lucha por la 
libertad, el prcgreso, la cooperación y hermandad 
imernacionales. 

152. Sr. CHALE (República Unida de Tanzania) 
finterpwfcc.irí/r </e/ i/1~/1;s): Es verdaderamente desa- 
lentador que hayan sido rerhazados hov los numerosos 
llamamientos $e se han hechr. Mi pregunto qué 
hubiese dicho Cicerón si hubiese estado hoy con 
nosotros. Sin duda se hubiese dirigido a la delega- 
ción de Estados Unidos en la forma en aue habló 

seguir& abusando dc nuestra paciencia’? “~ Se huhicw 
dirigido al Cons& diciénd«le. “ullor,.\<l/w I<ld~lr/ 



Miembros, que ésta es, desde luego, una oportunidad 
desperdiciada; una oportunidad desperdiciada para 
restablecer la amistad dentro de lacomunidad mundial. 
Miren cuántos llamamientos se han hecho. Y se nos ha 
dicho que eran meros sermones y acusaciones. Esta 
fue una oportunidad perdida para borrar algo desa- 
gradable que acaeció en el pasado, una oportunidad 
para que la administración saliente dejara la casa a la 
nueva admimstración sin débito. Se ha dicho que 
quizá hubiera sido mejor dejar esta cuestión a la 
administración entrante. A pesar de nuestras grandes 
esperanzas, no olvidsmos la sabia advertencia del 
28” Presidente de los Estados Unidos, Woodrow 
Wilson cuando fue elegido. iQué dijo? Subrayó: 
“Cuando un hombre ocupa su cargo en Washington, 
o crece o se hincha”. Le diría al Sr. Sherer que hay 
un mundo de diferencia. Nos hubiera gustado que la 
administración saliente hubiera dejado la pizarra 
limpia. 

154. Con gran consternación, por tanto, vemos el 
veto que acaban de poner los Estados Unidos. Esta 
es otra ocasión muy triste para mi delegación. Nueva- 
mente, el deseo de la mayoría ha sido obstruído por 
la tiranía de la minoría; desde luego, de la minoría 
absoluta. Esta es solamente una de las numerosas 
ocasiones que han presenciado el empleo continuo 
del veto uor oarte de los Estados Unidos. Muchas 
excusas i~justkícadas se han empleado para bloquear 
la admisión de la Reaública Socialista de Viet Nam 
como Miembro de Ia’Organización. Este es un flaco 
servicio al pueblo de Viet Nam y una falta de respeto 
hacia la República de ese país. No puede haber justi- 
ficación de ningún tipo para negar el pueblo de Viet 
Nam la representación que le corresponde en esta 
Organización. 

155. El empleo del veto por los Estados Unidos 
constituye nara mi delegación tanto una sormesa 
como ninguna sorpresa. És una sorpresa porqhe la 
Reoública Socialista de Viet Nam tiene el derecho 
legkimo y está plenamente calificada para ser Miembro 
de las ‘Iaciones Unidas a tenor de los principios y 
requisitos de la Carta y de sus pertinentes disposi- 
ciones. Además. el deseo de la mayoría ha sido 
expresado en la resolución 3366 (XxX) de la Asam- 
blea General, que recibió 123 votos a favor, ninguno 
en contra y 9 abstenciones. 

156. No es una sorpresa porque, en numerosas oca- 
siones en el pasado reciente. el poder del veto ha 
sido empleado para mantener la política cnduca del 
imperialismo. del colonialismo y del 0ptrrfhiti. Cukínto 
más presenciamos cl abuso del veto, miís nos damos 
cuerna de que este privilegio. este extraordinario y 
obsoleto poder. V;I en detrimenlo de las klrees de las 
Naciones Unidas y exige. por tanto. una reconside- 
racicin y. a la vez. la revisión de la Carta. Se ha 
usado frecuentemenle para frustrar y pisotear los legí- 
limos derechos de oIros Estados sobel,mos y de otros 
pueblos ). para impedir la aplicación de las medidas 
requeridas respecio ;I la adheGn a los principios de la 
C;ll%l. 

1.57. Me sorprende a veces pensar que incluso entre 
los Miembros permanentes no existe mayoría. Lo único 

que se puede decir es que es imposible hacer nada. 
Al menos, deberíamos tener democracia, una mayoría 
absoluta, entre los miembros permanentes. Si cuatro 
hubieran estado de acuerdo y uno no, hubiera sido 
correcto; pero el caso contrario significa una burla. 

158. No es la primera vez iue los Estados Unidos 
han empleado su veto para impedir la admisión de 
otros Estados soberanos en la Organización basándose 
en excusas que son irrelevantes, Aquí me refiero no 
sólo a la Reoública Socialista de Viet Nam sino 
también al Estado independiente y soberano de Angola. 
cuya solicitud fue vetada con pretextos similares, 
negando el principio de la universalidad. 

159. Se hizo creer a los miembros del Consejo de 
Seguridad y a las Naciones Unidas en general que el 
Estado independiente y soberano de Angola no podía 
ser Miembro de las Naciones Unidas simplemente por- 
que en su suelo había tropas de un Estado aniigo. 
Nos sorprendió esta actitud y nos pareció increíble 
que se pudiese poner esta condición para la admisión 
de un Miembro en las Naciones Unidas. ¿Cuántos 
países que son Miembros de la Organización tienen 
en su suelo tropas de otros Estados. sin excluir las 
de los Estados Unidos? 

160. La solicitud previa de la República Socialista 
de Giet Nam fue rechazada también por el empleo 
del concepto de un />&i<rgr <!L~I//. ¿Se espera ahora 
que el Consejo base sus decisiones en el concepto 
de un p~r&rge &JG/. en lugar del reconocido prin- 
cipio de la universalidad y de la Carta’? Era obvio y 
legítimo, aún para los Es:ados Unidos, que el Consejo 
no podía aceptar la solicitud del régimen de Corea 
del Sur, y el rechazo por parte del Consejo de esta 
solicitud fue la excusa dada para negar el carkter de 
Miembro a los dos Estados vietnamitas. Ahora que 
Viet Nam está unido. nos encontramos con una nueva 
maniobra en virtud de la cual se niega al pueblo 
vietnamita la representación en la Organización. 

161. Las condiciones sorprendentes impuestas 
Dara la admisión de la República Socialista de Viet 
‘Nam como Miembro de las Naciones Unidas eran 
inaceptables y totalmente irrelevantes con arreglo a las 
disposiciones de la Carta. La revelación. por parte 
de las autoridades vietnamitas. de los nombres de las 
personas desaparecidas en acciones de guerra. como 
consecuencia de la guerra de agresión de Viet Nam. 
nade tiene que ver con el Artículo 4 de la Carta. 

162. No sabemos las excusas que puedan darse en 
el futuro. ¿Por qué ha de tener mis derecho Tanzanin 
o IGS Estados Unidos, o cualquier Estado Miembro 
representado aquí a ser Miembro de las Naciones 
Unidas. y no lo ha de tener la República Socialista 
de Viet Nam? Las medidas tomadas por los Eslados 
Unidos sólo confirman la sospecha de una creencia 
equivocada: que 121 guerra agresiva perdida en Viei 
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Nam podía ser ganada dentro de la sala del Consejo 
de Seguridad. Tales medidas lo único que pueden 
hacer es daiiar la idea que se tiene acerca de la 
Potencia que utiliza el veto. 

163. El honor perdido por los Estados Unidos a 
consecuencia de su derrota en Viet Nam. sólo podrá 
recuperarlo si cambia su actitud hacia el Estado y el 
pueblo vietnamitas y les extiende su cooperación. 

164. Shakespeare düo: “iOh!, es excelente tener la 
fuerza de un gigante; Pero es una tiranía utilizarla 
como un gigante”. 

165. Sr. DATCU (Rumania)(irlrcrp~~f<r~i(j,r clelfrnn- 
(+x): Quiero expresar el profundo pesar de la delega- 
ción rumana ante la situación creada por el voto 
negativo de una única delegación: la de los Estados 
Unidos de América. Para nosotros, esta actitud conti- 
núa siendo injustificada como lo es, seguramente, a 
los ojos de los pueblos del mundo que-han seguido 
los debates del Consejo de Seguridad. Las explica- 
ciones dadas por la delegación dé los Estados Unidos 
se han referido a hechos acontecidos en el pasado. 
Creemos sinceramente que es prudente mirar valiente 
y honestamente hacia el porvenir. El porvenir no 
puede basarse sino en principios nuevos de las rela- 
ciones internacionales, de un mundo más equitativo, 
basado en la justicia, la igualdad y la equidad para 
todos. tanto para los grandes como para los pequeños, 
para los miembros permanentes como para los demás 
países. 

166. Seguimos convencidos de que triunfará la justa 
causa del pueblo vietnamita y que este pueblo valiente 
ocupar5 en el porvenir, sin duda, el legítimo lugar 
que le corresponde en las Naciones Unidas, dando 
así expresión a la voluntad de la casi unanimidad 
de los países Miembros de las Naciones Unidas. 

167. El PRESIDENTE: Dado que ningún otro 
miembro del Consejo ha rolicitado hacer uso de la 
palabra después de la votación, invito ahora al 
representante de la República Socialista de Viet Nam 
a tomar asiento a la mesa del Ccnsejo. de acuerdo 
con la decisión adoptada anteriormente por este 
órgano, y le concedo la palabra. 

168. Sr. DINH BA TH1 (República Socialista de 
Viet Nam) fi/t/<~,p~<~rfrt,i<írr &l Jiw/rt+.y): Señor Presi- 
dente, agradezco a usted y a los demás miembros del 
Consejo de Seguridad por haberme proporcionado 
la oportunidad de hacer uso de la palabra. Aprovecho 
también la ocasión para felicitarlo a usted por haber 
asumido la Presidencia del Consejo durante el mes de 
noviembre. Me complace especialmente constatar que 
las relaciones amistosas y la ayuda mutua entre 
nuestros dos pueblos se han desarrollado y siguen 
desarrollándose en interés de nuestra lucha común en 
pro de la independencia nacional, la soberanía y la 
integridad territorial de nuestros países, y en aras de la 
paz y la seguridad internacionales. 

169. En primer lugar, quiero rechazar en forma 
categórica las afirmaciones falaces que acaba de pro- 
nunciar el representante de los Estados Unidos, 
con las que pretende justificar en vano la política 
equivocada e indefensible de su Gobierno. 

170. Por tercera vez el Consejo de Seguridad se 
reúne para examinar la solicitud de admisión de Viet 
Nam como Miembro de las Naciones Unidas. Resulta 
perfectamente claro para todo el mundo que durante 
todas estas reuniones el problema no era debath 
si Viet Nam cuenta o no con las condiciones nece- 
sarias para ingresar a las Naciones Unidas, sino que 
durante dichas sesiones, 14 Miembros de este órgano 
y un gran número de Estados no miembros del Consejo 
han tomado la palabra para apoyar la candidatura de 
Viet Nam, criticando la actitud iqjustificable de la 
delegación de los Estados Unidos que, por quinta 
vez, ha vetado nuestra candidatura. 

171. Es también necesario señalar que durante las 
dos reuniones del Consejo, en agosto y septiembre de 
1975, el jefe de la delegación norteamericana declaró 
que no se opondría a la admisión de Viet Nam como 
Miembro de las Naciones Unidas y que defendia 
el principio de la universalidad. Pero el mismo repre- 
sentante, utilizando como pretexto su oposición a la 
pretendida “universalidad seleccionada”, ha vetado 
cuatro veces la candidatura de Viet Nam, dificultando 
la verdadera universalidad defendida por los otros 
miembros del Consejo y los 123 Miembros de las 
Naciones Unidas que así lo hicieron en el trigésimo 
primer período de sesiones de la Asamblea General. 

172. El 10 de agosto de este año, después de habet 
logrado la unidad, el Víet Nam reunificado. represen- 
tado por el Gobierno de la República Socialista de 
Viet Nam presentó al Secretario General su solicitud 
de admisión [S/IZIR3], por la cual se compromete a 
respetar los deberes y obligaciones que emanan de la 
Carta de las Naciones Unidas. La casi totalidad de 
los Estados Miembros ha expresado su apoyo a nuestra 
candidatura en ocasión del debate general celebrado 
durante el trigésimo primer periodo de sesiones 
de la Asamblea General. Asimismo, 14 miembros del 
Consejo de Seguridad han presado su apoyo a dicha 
candidatura. 

173. El Presidente del trigésimo primer período de 
sesiones de la Asamblea General. Sr. Hamilton Shirley 
Amerasinghe. declaró en su discurso inaugural: “Des- 
pués de 30 años de conflicto frafricida durante el cual 
fueron una nación dividida. los dos Viet Nam Ntttu 

han logrado su unificación mediante In libre voluntad 
de su pueblo. Este es un triunfo único y sin paralelo\ 
ocurrido después de Ir\ segunda guerra mundial que. 
por sí mismo. establece sus credenciales, Sin duda 
alguna. han demostrado claralnente w intencicín ). w 
capacidad de cumplir sus obligaciones como Miertlhro 

de las Naciones Unidas”‘. 
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Colombo en agosto pasado, formuló por unanimidad 
un llamamiento al Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas para que examinara sin demora y 
diera respuesta positiva a la solicitud de admisión 
de la República Socialista de Viet Nam4. De lo 
anterior se deduce que la República Socialista de 
Viet Nam llenó todas las condiciones que requiere 
el Artículo 4 de la Carta, y nadie puede negar su 
situación jurídica, así como su deseo y capacidad de 
contribuir activamente al logro de las nobles metas de 
la Carta de las Naciones Unidas. 

17.5. El pretexto que ha utilizado en esta ocasión 
el Gobierno de los-Estados Unidos para oponer su 
veto a la admisión de Viet Nam se basa en la afirma- 
ción de que Viet Nam no ha presentado una lista de 
los desaparecidos durante la guerra y, en consecuen- 
cia, no apoya la paz y los sentimientos humanitarios, 
que son calidades indispensables para los Miembros 
de las Naciones Unidas. 

176. La delegación norteamericana, en la 55a. sesión 
del Comité de Admisión de Nuevos Miembros, 
celebrada el 10 de noviembre, expuso un nuevo 
pretexto en una fórmula vaga, diciendo que “en esta 
etapa y dadas las circunstancias actuales, los Estados 
Unidos no pueden adherirse a la recomendación 
propuesta” [S/C.2/SR.S5]. 

177. El 12 de noviembre, inmediatamente después 
de la primera reunión entre los representantes vietna- 
mitas y norteamericanos en París, el Departamento 
de Estado estadounidense se apresuró a declarar: 

“No se ha registrado ningún progreso en la primera 
serie de negociaciones con Viet Nam en Paris 
que pueda garantizar algún cambio en la intenciún 
norteamericana de oponer el veto a la solicitud de 
admisión de Viet Nam, si se realiza la votación la 
semana próxima.” 

178.’ Ante todo, estimamos necesario afirmar que el 
problema de los norteamericanos desaparecidos en la 
guerra de Viet Nam o las negociaciones que se desa- 
rrollan en Paris entre Viet Nam y los Estados Unidos 
son cuestiones que corresponden a las relaciones bila- 
terales entre los dos paises y que no tienen nada 
aue ver con el Artículo 4 de la Carta. El Cobiemo 
norteamericano, con pretextos que varían según las 
circunstancias y las necesidades de la cuestión 
- desde la oposición a la pretendida “universalidad 
seleccionada”, hasta los problemas de los norte- 
americanos desaparecidos, el resultado de las nego- 
ciaciones en París, etc. -continúa su política de 
obstrucción a la admisión de Viet Nam en las 
Naciones Unidas. 

179. Al invocar el problema de los norteamerica- 
nos desaparecidos y al colocarlo en un plano huma- 
nitario, empleando al mismo tiempo términos insul- 
tantes con respecto al pueblo vietnamita en respuesta 
a gestos de buena voluntad del lado vietnamita 

- términos que no se pueden repetir aqui por respeto 
hacia una audiencia tan distinguida -, la admi- 
nistración Ford ha tratado de hacer vibrar las cuerdas 
más sensibles de la opinión con fines políticos bien 
conocidos. En realidad, ese gobierno no ha dado 
ninguna prueba de buena voluntad para el arreglo del 
problema de los norteamericanos considerados desa- 
parecidos en la guerra de Viet Nam. 

180. La humanidad amante de la justicia y de la paz, 
inclusive un amplio sector de la población norte- 
americana, no olvidarh los crimenes de agresión y de 
genocidio perpetrados por los agresores imperia- 
listas contra nuestro pueblo, crímenes que han repug- 
nado a la conciencia humana durante toda la guerra 
de agresión norteamericana en Viet Nam. Al comentar 
la posición del Gobierno norteamericano con respecto 
a nuestra admisión en las Naciones Unidas, el perió- 
dico francés Lc Mwdc decía en su editorial del 15 de 
septiembre de 1976. 

“Puesto que los responsables de Washington 
se esfuerzan tanto a invocar las cuestiones huma- 
nitarias, puede respondérseles que los problemas 
de conciencia les preocupaban menos cuando hacian 
bombardear las ciudades e incendiar las aldeas de 
Viet Nam.” 

181. Quisiéramos agregar a ese comentario, ba- 
sándonos en consideraciones humanitarias, la pre- 
gunta dirigida a los dirigentes norteamericanos de si 
experimentan un problema de conciencia ante las 
decenas de millares de familias vietnamitas que 
sufren porque sus hIjos, dos afios después del fin 
de la guerra, todavia son considerados como desapa- 
recidos; frente a los centenares de vietnamitas que 
siguen aún muriendo a causa de las minas y los 
..rtefactos que los agresores dejaron sin explotar 
al retirarse; frente a los centenares de miles de 
prostitutas y de huérfanos, a los millones de deso- 
cupados que son las victimas directas del neoeolonia- 
lismo norteamericano en Viet Nam del Sur; frente a 
todo el pueblo de Viet Nam, que debe superar 
enormes dificultades y aceptar toda clase de priva- 
ciones para curar las heridas de la guerra causadas 
por 2 millones de soldados norteamericanos armados 
hasta los dientes, por los 15 millones de toneladas 
de explosivos y por las decenas de miles de toneladas 
de productos quimicos tóxicos norteamericanos.. 

182. A pesar de todo eso, el Gobierno vietnamita, 
consciente de la tradición de generosidad y de huma- 
nitarismo de su pueblo, ha mostrado con sus actos su 
flexibilidad y su voluntad de solucionar el problema 
de los norteamericanos considerados desaparecidos 
en la guerra de Viet Nam. Por otra parte, Lquién 
puede negar el derecho legítimo del pueblo vietnamita 
de exigir del Gobierno norteamericano que haga honor 
a la firma de sus representantes y que respete el 
compromiso que ha asurnido de contribuir a curar 
las heridas de la guerra y a reconstruir Viet Nam 
después del conflicto:! 
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183. Como lo declaró nuestro Primer Ministro Pham 
.Van Dong en la Conferencia en la cumbre de los 

países no alineados celebrada en Colombo: “Se 
trata de un problema de conciencia, de responsa- 
bilidad y de honor que el Gobierno norteamericano 
no puede eludir”. 

184, El pueblo vietnamita ha sido víctima de una 
guerra de agresibn prolongada y barbara. Pero, fina- 
lizada la guerra, ese pueblo, basándose en su política 
exterior de paz y de amistad con todos los pueblos, 
ha propuesto muchas veces reuniones con represen- 
tantes del Gobierno norteamericano para discutir los 

roblemas todavía pendientes de los Acuerdos de 
!  aris sobre Viet Nams relativos a los dos países y a la 
normalización de las relaciones entre ambos. En tanto 
que el Gobierno norteamericano trata por todos los 
medios de retardar su respuesta a nuestras propuestas 
constructivas, el Gobierno vietnamita ha dado pruebas 
de buena voluntad enviando a la parte norteamericana 
las listas y los restos de soldados norteamericanos 

~muertos en la hoguera de Viet Nam que hemos 
podido identificar. Un comité especial de expertos 
de los diferentes servicios competentes de Viet Nam 
prosigue su trabajo de búsqueda y de identificación 
de norteamericanos desaparecidos. 

185. Esperamos siempre actos de buena voluntad y 
una actitud cooperativa de parte del Gobierno norte- 
americano para resolver esas cuestiones lo más pronto 
posible; pero, hasta ahora, el Gobierno norteamericano 
se obstina en su política unilateral, en sus exigencias 
intransigentes e irrealizables y en su actitud hostil con 
respecto al pueblo vietnamita. Mientras se realizan 
las reuniones de las dos partes en París para discutir 
el arreglo de problemas que les conciernen, incluso el 
problema de los norteamericanos desaparecidos en 
la guerra de Viet Nam, y cuando hay ya signos alen- 
tadores que permiten esperar que puedan comenzar 
negociaciones serias, como lo ha señalado el New York 
Timcv del 14 de noviembre último, el veto norteameri- 
cano a nuestra candidatura sólo prueba una cosa: 
que la polftica de la administración Ford-Kissinger 
se basa más en el rencor y la venganza que en 
un serio deseo de arreglar el problema de los norte- 
americanos desaparecidos. 

186. Para continuar la misma politica, esta adminis- 
tración ha llegado a desolexar todos sus esfuerzos 
para oponerse desesp&a;amente - aunque en 
vano - al derecho de la República Socialista de Viet 
Nam a ingresar a otras organizaciones internaciona- 
les, como el Banco Mundial, el Fondo Monetario 
Internacional, le Organización de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentación Y, recientemente 
a la Organización -de las NacioneswUnidas para la 
Educación. la Ciencia y la Cultura, donde ella no 
tiene derecho de veto. -Esta política no puede sino 
prolongar los días de sufrimiento de las familias 
norteamericanas cuyos hijos desaparecieron en la 
guerra del Viet Nam y colocar a ius Estados Unidos 
en el mas completo aislamiento. 

187. La falta de buena voluntad y de cooperación 
del Gobierno norteamericano se traduce, ademas, en 
esta maniobra cara a los Sres. Ford y Kissinger, 
según la cual piden siempre al Gobierno vietnamita 
que les proporcione una lista absolutamente completa 
de los norteamericanos desaparecidos, cada vez 
que se les presenta la ocasión. Todo el mundo puede 
comprobar que esas demandas son tan intransigentes 
como irrealizables y que no sirven a la tarett de 
eliminar los obstáculos que .impiden la solución del 
problema. 

188. La historia de las guerras modernas muestra 
de manera general que et problema de los desapare- 
cidos después de las guerras es sumamente complicado 
y dificil. Después de la segunda guerra mundial, de 
6.000 norteamericanos desaparecidos, 2.000 figuran 
todavía en la lista de los no hallados y, de 5.000 norte- 
americanos desaparecidos en la guerra de Corea, 
1,000 hombres todavía no han sido encontrados. 

189. La situación es todavía más dificil y complicada 
en una guerra como la de Viet Nam, donde todos 
los medios más perfeccionados del arsenal de guerra 
norteamericano fueron empleados para destruir y 
matar; donde el terreno es alargado, con una costa de 
más de 3.000 kilómetros; donde una selva espesa ocupa 
las tres quintas partes de la superficie del país; y 
donde el 80% de los militares norteamericanos desapa- 
recidos son pilotos de aviones abatidos que cayeron en 
el mar o en la selva espesa. En un informe presentado 
al Comité de Asuntos Exteriores del Senado norte- 
americano, el Sr. Roger Shield, Asistente del Secre- 
tario de Estado de Defensa Norteamericano, dijo: 
“No prometemos a las iamilfas de los desaparecidos 
poder proporcionarles una estadfstica completa en el 
sentido de que podamos especificarles todo 10 que 
ha ocurrido en cada caso individual. Esto es una 
cosa imposible. Hay casos en los cuales no creemos 
que podríamos tener detalles útiles, ni siquiera si 
nosotros estuviéramos en el lugar”. 

190. De todo lo que precede estimamos que es nece- 
sario sacar estas conclusiones útiles. 

191. Primero, el pueblo vietnamita, después de 
30 aAos de lucha, ha podido recuperar su independencia 
y su libertad y ha tenido una parte activa en la lucha 
común por la paz y la seguridad internacionales, 
por la independencia y la soberanfa de los pueblos. 
La República Socialista de Viet Nam sigue una 
política exterior de paz y de amistad con todos los 
pueblos, mantiene relaciones diplomáticas con más 
de 100 países y es miembro de casi todas las organi- 
zaciones internacionales del sistema de las Naciones 
Unidas. Su pueblo ha cumplido todas las condiciones 
requeridas para ser Miembro de las Naciones Unidas 
y debe desempeñar un papel digno en el seno de 
esta comunidad internacional. Este es también el 
anhelo de la casi totalidad de los Estados Miembros. 

192. Segundo, el hecho en virtud del cual el Gobierno 
de los Estados Unidos ha buscado pretextos arbitra- 
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rios, desafiando groseramente tas disposiciones de 
la Carta, para oponer su veto a la admisión del 
VIet Nam en las Naciones Unidas, no puede menos 
que confirmar la posición del Buró de Coordinación 
de ios Paises no Alineados, que afirmó en su dects- 
ración del 8 de septiembre pasado: 

“toda oposición a ta admisión de Viet Nam en tas 
Naciones Unidas es juridica y moralmente impro- 
cedente, indefendible e injustificable, y contraria 
a la Carta, y [que] atenta contra tos deseos expresos 
de una abrumadora mayoría de tos Miembros de 
las Naciones Unidas que representa ta más amplia 
gama posible de opiniones internacionales.” 
[S/1219¿?, attexo.] 

í93. Tercero, en et interés a largo plazo de tos 
pueblos vietnamita y norteamericano, et Gobierno de la 
República Socialista de Viet Nam ha declarado en 
numerosas ocasiones y ha mostrado con actos concre- 
tos que está dispuesto a tratar con et Gobierno 
norteamericano acerca del arreglo de tos problemas 
pendientes después de ta guerra que afectan a ambas 
partes y, sobre esta base, normalizar las relaciones 
entre tos dos paises. Por su parte, el Gobierno norte- 
americano tiene que cesar en su política hostil 
respecto del pueblo vietnamita y probar con actos 
su buena voluntad y su deseo serio de resolver los 
problemas pendientes entre el Viet Nam y los Estados 
Unidos después de ta guerra, con inclusión del 
problema de tos norteamericanos desaparecidos. Si se 
obstina en su actitud unilateral e intransigente, si 
continúa su política hostil para con et puzbto vietna- 
mita y se opone a nuestra admisión en las Naciones 
Unidas, asumirá toda ta responsabilidad de esos actos 
equivocados. 

194. Cuarto. el Gobierno del Presidente Ford ha 
opuesto su veto por cuarta vez en un año, 8 tas 
importantes resoluciones relativas a tos intereses 
nacionales e internacionales de tos pueblos que luchan 
contra et cotoniatismo, et racismo y et rrpatvlwid, 
impidiendo asi que el Consejo cumpliera la función que 
te ha confiado la Carta. Si: ha opuesto a la admisión 
de Angola y de Viet Nam, dos países independientes 
y soberanos que cumplen todos tos requisitos nece- 
sarios para ser Miembros de las Naciones Unidas, 
y se ha opuesto a tas resotuciones relativas a ta tucha 
de tos pueblos sudafricanos y de otros paises, inspi- 
rados en ta paz y ta justicia, contra et colonialismo. 
el racismo y el trp~rrtlwid, y a ta lucha del pueblo 
palestino por sus derechos nacionales fundamentales, 
Se trata de abusos injustificables del derecho de veto 
y de un grave alentado al prestigio de tas Naciones 
Unidas. Esos abusos, que han originado una indigna- 
cíón general en et seno de ta Organización y en ta 
opinión mundial, suscitarán, sin duda, una lucha más 
enérgica aún de los Estados Miembros, para exigir 
al Gobierno de los Estados Unidos ta inmediata 
cesación de esta prktica arbitraria. 

195. En nombre del Gobierno de la República Socia- 
lista de Viet Nam quiero expresar nuestro más sincero 

agradecimiento a los 14 representantes de países 
miembros del Consejo de Seguridad y a todos aquellos 
que participaron en nuestro debate y apoyaron nuestra 
solicitud de admisión. Confiamos en que ta casi tota- 
lidad de tos demás paises Miembros de tas Naciones 
Unidas que no han participado en este debate nos den 
tambiin su apoyo cuando la Asamblea General con- 
sidere nuestro problema. 

196. Fieles a nuestra tradición, continuaremos 
luchando por ta paz y la seguridad del mundo, para 
proteger ta soberanía y ta independencia de los pue- 
blos. Mantendremos nuestro combate activo a fin de 
que se logren los propósitos de ta Carta de las 
Naciones Unidas. 

197. El PRESIDENTE: Con ta venia del Consejo me 
permitiré en este momento hacer una declaración 
como representante de PAN.\MA. 

198. En ta larga lucha de tos pueblos por la libertad. 
ta integridad territorial y ta soberanía. el pueblo de 
Viet Nam ha escrito una de tas más brillantes y 
memorables páginas. 

199. Panamá, como la inmensa mayoría de los 
Miembros de ta Organización. desea ver a tos repre- 
sentantes del heroko pueblo vietnamita ocupar el 
puesto que les corresponde en et concierto de tas 
naciones. 

200. Se trata de un pueblo y de una nación que 
están hoy ocupados en ta dura tarea de levantarse 
sobre tos escombros dejados por una. guerra de 
30 años; de un pueblo cuyo nombre es saludado con 
respeto y admiración por tos testigos contemporáneos 
de su lucha. Sin embargo, se ponen obstáculos a su 
ingreso en et seno de las Naciones Unidas: se esgrimen 
argumentos que nada tienen que ver con las con- 
diciones exigidas por ta Carta y nuestro reglamento: 
se habla de centenares de soldados y oficiales desapa- 
recidos en et curso de tos combates. es decir. desapa- 
recidos en acción, y se exige que et Gobierno viet- 
namita presente. como condición previa a su àdmisión. 
ta lista de sus nombres. iUnos centenares de nombres! 
i,Y si tos vietnamitas exigieran. en cambio, tos nom- 
bres de sus cientos de miles: tal vez millones de ciuda- 
danos desaparecidos bajo la metralla o consumidos 
en la oscuridad de los calabozos’? LAcaso no son 
tambibn seres humanos tos ni¡Ios. muieres. ancianos. 
soldados y civiles que han muerto déI lado de Viet 
Nam? $on susceptibles de descripción sus indecibles 
sufrimientos? ¿,Fuede por venlura representarse en 
cifras el martirologio del pueblo de Viet Nam’? 

201. Es evidente que la oposición al ingreso de ta 
República Socialista de Viet Nam se funda en una 
actitud unilateral, que se deriva de una controversia 
bita~erat entre dos Estados y que está muy tejos de 
situarse dentro del texto claro del Artículo 4 de ta 
Carta de las Naciones Unidas, que le da perfecto 
derecho a ta República Socialista de Viet Nam a 
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convertirse en Estado Miembro de nuestra Organi- 
zación. La conclusión a que llegó la Corte Internacional 
de Justicia a este respecto, en su opinión consultiva 
del 28 de mayo de 194g”, repudia categóricamente 
los pretextos que se han aducido para vetar la admisión 
de Viet Nam. ya que, como bien sentenció esa Corte, 
el kliembro de las Naciones Unidas que tenga que 
pronunciarse sobre una solicitud de admisión “no 
puede juridicamente hacer depender su consentimiento 
a esa admisión de condiciones que no estén expresa- 
mente previstas en el párrafo 1 de dicho Artículo” - el 
Articulo 4. 

202. Por sobre las disputas diplomáticas, las postu- 
ras políticas y los argumentos especiosos, queda un 
hecho que la historia recogerá y que es éste: después de 
la heroica y legendaria lucha del pueblo vietnamita, 
la palabra dignidad se sigue escribiendo con las mismas 
letras, pero se pronuncia: Viet Nam. 

203, Hay en las páginas de la O.lfi& Slrtrkospeow 
Apoc*/rr:\~/~/w unas lineas que, como conclusión, quiero 
ofrecer a la meditación de quienes se oponen al ingreso 

de la República de Viet Nam en las Naciones Unidas 
y que son las siguientes: 

“La lanza del gran Aquiles sanar podía 
las heridas que causaba. 
Y la moraleja de este decir implica 
que el error que comete el poderoso 
puede el mismo poderoso remediar.” 

Esto es cuanto quería decir en nombre de la delega- 
ción de Panamá. 

204. En mi calidad de PRESIDENTE ahora, como el 
Consejo de Seguridad no aprobó el proyecto de reso- 
lución considerado. deseo recordara los miembros del 
Consejo que. de conformidad con las disposiciones del 
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tercer párrafo del artículo 60 del reglamento provi- 
sional, el Consejo debe presentar un informe especial 
sobre esta cuestión a la Asamblea General. Por consi- 
guiente, inmediatamente después de concluida la vota- 
ción del proyecto de resolución pedl a la Secretaría 
que preparara un breve informe fáctico. El proyecto 
de informe está siendo distribuido en estos momentos. 

205. Abrigo la esperanza de que el proyecto de 
informe que los miembros tienen ante sí sea aprobado 
rápidamente por el Consejo. De este modo el Consejo 
estará en condiciones de informar con prontitud 
sobre esta cuestión a la Asamblea General, como es su 
deber. 

206. Dado que no hay objeciones y ningún miembro 
desea formular comentarios u observaciones, consi- 
deraré que el Consejo de Seguridad aprueba el 
informe especial ala Asamblea General a que se refiere 
el artículo 60 del reglamento provisional. 

’ /Mt/., la. sesión. párr. 64. 
” /Ml.. tr/g~;S/m~ prbwr pcrloth do sdorws. A trllsos. tema 26 
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